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BBEJEHHUE

OmHuM M3  caMbIX 3araJloyHblx pomaHoB XX CTOJETHS  SBISETCS
npousBenenne Muxanna AdanackeBuua bynrakoBa «Mactep u Maprapuray.
JBanuarsk JIeT mrcatellb CO3/1aBaj CBOM pOMaH, MEPENUCHIBAIL U NIEPEAENBIBAN €T0
BHOBb M BHOBb. «Mactep u Maprapura» cTaja HAcCTOSLIEH CEHCAlMEd B MHpE
JUTEPATYPBI TOTO BPEMEHH U OCTAETCs € U 1o cel AeHb. [Ipon3Benenne BoOpaso B
cebsi MHOXECTBO 00pa30B, CHMBOJOB W HMHTEPTEKCTOB U3 pa3HOOOpa3HOM
auTeparypel:  mudomorus, ¢oapkiop, bubmms, 3amagHas W pycckas
XyIOXKECTBEHHAs  KJACCHKA. [akoe CMEIIEHWE MaTepuajla  UHTEPECYET
OyJirakoBeJ0B, JUTEPATYpOBENOB pa3HbIX CTpPaH U B COBPEMEHHOE BpPEMH.
[lepeBoioBEIEHNE KaK HayKa 3apOAWIOCH TOJIBKO B IPOLLIOM BEKE, MOITOMY
U3y4YEeHHE JIaHHOro MaTepuaina (JIMTEpaTypHOTO IPOU3BEACHHUS) [JeNaeT Hally
paboTy aKTyalbHOIA.

Llenpro pabOTHI ABISIIOCH CpaBHEHUE NIEpEeBOI0B «Mactepa u Mapraputa» Ha
aHTJINKCKOM SI3BIKE.

B xoze paboThI ObLIM MOCTABIIEHBI 33Ja4H:

— U3y4YUTh OCOOCHHOCTH E€PEBOJIa Peauii;

— BBISIBUTH BIIMSIHUE NEPEBOJA JIEKCHUYECKMX €IUHUL Ha XYJI0KECTBEHHBIN
oOpas3;

— MPOCIIEIUTHh UCTOPUIO 3apyOEKHBIX IEPEBOIOB POMaHA;

— cpaBHUTh poMaH «Macrtep m Mapraputa» B nepeBogax M. I'neHHH,
P. IIusepa u JI. BonoxoHCKOW.

OObekT uccnenoBanus: poman «Mactep u Mapraputa» M. bynrakosa.

[IpenMer wuccrnenoBaHUs: MEPEBOJ XYIOKECTBEHHBIX EOUHUL U JPYTUX
JIEKCEM TEKCTa.

B nmannoil paboTe HCMONB30BAJCSd METOJ CIUIONIHOW BBIOOPKH, METOJ
KOHTEKCTYaJbHOTO aHAJIM3a, & TaKXXE METOJ CO3JaHHs TEOPETUYECKOM MOJAEIH

nepeBoa.



TeopeTrnueckasi 3HAUUMOCTb UCCIICIOBAHUSI COCTOUT B TOM, UTO U3JI0KEHHBIN
MaTepuaa MPEeACTABIsAECT 3HAUMMOCTD JIJISI UCCIEIOBATEIEH )KU3HU U TBOPYECTBA
M. A. Byinrakosa.

[IpakTHdeckass I[EHHOCTh JaHHOM paOOThI 3aKIOYaeTCs B TOM, YTO
NPEVIOKEHHBIA CPABHUTENbHBIA aHAJIN3 HArJSIHO IIOKA3bIBACT PAa3JIUYHbBIC
MEPEBOIOBETYECKUE METOABI TpaHCHOPMAIMii U YCTEIIHOCTh WX NPUMCHCHHUS B
KOHTEKCTE OPUTHHAIBHOTO MPOU3BEACHUS.

CtpykTypa paboThl 0O0yCIOBJICHa TMPEAMETOM, ICJIBI0 W 3aJad4aMu
uccieaoBanus. PaboTta coCTOUT U3 BBEACHUS, YETHIPEX TIaB U 3aKIIOUCHHS.

B mepBoii ri1aBe paccMaTpHBAIOTCS OCHOBBI IEPEBOJOBEIACHUS (TOHSATHS
SKBUBAJICHTHOCTh M aJICKBaTHOCTh), OCOOEHHOCTU IMEpEeBOJia peajui, a TakKKe
criocoObl  TpaHC(POPMHUPOBATH HMCXOJHBIM TEKCT. BTopas riaBa mocBsIeHa
)kn3Heonucannio M. A. bynrakoBa: €ro CTaHOBJIEHHUIO KaK IMHUCATENsA, a TAKKE €ro
MOSIBJIICHUIO B 3apyOEKHBIX MyONuKausax. TpeThs IiiaBa pacCMaTPUBAET UCTOPUIO
MOSIBJICHUSI MCCJIEAYEMOr0 TMPOU3BEACHUSI M €ro 3HAYMMOCTh B HAIllUM JIHHU.
UYeTBEpTas riaea pasaeiiceHa Ha Pa3/eiibl U NPEACTABISIET CPABHUTEIIbHBIN aHAIN3

niepeBoaoB M. ['nennu, P. [1usepa u JI. BonoxoHckom.



1 Teopusi nepeBoa Xy/105KeCTBEHHOT0 TEKCTA
1.1 IousiTHE O MepeBOaE

[lonatne «mepeBom»  TNPUPABHUBAIOT K TAKUM  TEPMHUHAM,  Kak
«TEPEBOIOBEACHUEY, «Teopus mepeBoAa» u ap. Coerckuii muHrBucT JleB JIbBOBUY
HemoOun npeniaraer OOJbIION MepedeHb NePUHUIMN JAHHOTO CJIOBA, a TaKXKe
BBIJICJISIET KOHKPETHBIE €ro BUBI (HAPUMED, «IIEPEBOJ JOKYMEHTOBY, «IIEPEBOL
uauom» u Jap.). OaHa u3 AeUHULINEN TJIaCUT, YTO MEPEBOJA — 3TO OJUH U3 BHUJIOB
CJIOHOM peueBOr NIEeATEeIbHOCTH YeJIOBeKa, OOBIYHO MoJipazymMeBaeTcs 0o caM
MpoIlecC TMepeBojia, TU0O0 pe3yabTaT ACSATEILHOCTH MEPEBOJUYMKA — YCTHBIM WM
IUCBbMEHHBIA TEKCT, BbICKasbiBaHue [23]. B i1r000M ciaydae MBI UMEEM TEKCT,
nepeBeICHHBIN ¢ OJTHOTO s13bIKa Ha apyroi [23]. TIporecc u pe3ynbraT — NOHATHS,
COOTHOCHUMBIE U B3aMMOCBS3aHHBIE JPYT C APYTOM.

MHorue u3 JUHTBUCTOB, 3aHUMABIIIUECS MEPEBOJIOM, BBIIETSUIM Hambosee
BOKHBIE YEpPThl B JAaHHOM BHJE JEATEIBHOCTH, TEM CaMbIM «(QopmMyIupys»
cobctBennbie Aedunuiuu. Hanpumep, 1t K. Y. UykoBckoro BaykHO ObLIO 0OUIME
U MHOTooOpa3ue JIEKCUYECKUX enuHull. HbIMHU clioBaMu, JIUTEpaTOp TOBOPHII O
HEOOXOJMMOCTH  HUCIOJB30BaTh  CMHOHUMHUYHBIE  psSAbl B TEPEBOJE.
B. A. )KykoBcku# k€ BBICTyIIaJ] POTUB UCIIOJIb30BAHUS «JIOCIOBHOTO» MEPEBOAA,
MBITAJICS IPUBHECTH B MHOCTPAHHBIN TEKCT YEPTHI PYCCKOIO MEHTAJIUTETA, MBITASCH
COJIM3UTH COOTEYECTBEHHUKOB C 3apyOeKHON KIIACCUKOM.

[lepeBoa He SBISETCS MPOCTON MOMBITKONW «TPaHC(HOPMHUPOBATH TEKCTY», ITO
KOHKpETHasi W CJIOKHAs 3ajada, KOTopasi OTBEUaeT omnpeaeiaEHHbIM 3amadaMm. C
TEOPETUYECKONU TOUKU 3PEHUSI MOXKHO BBIJICIUTH CIEAYIOIIUE MyHKTHI:

1) PACKpBITh M OMUCATh OOIIETMHTBUCTHYECKHNE OCHOBBI MIEPEBO/IA, T. €.
yKa3aTh, KakKh€ OCOOCHHOCTH  SI3BIKOBBIX CHCTEM M  3aKOHOMEPHOCTH
GyHKIIMOHUPOBAHUS S3BIKOB JIEXKAT B OCHOBE MEPEBOTYECKOTO TpoIiecca, IeIatoT
9TOT HPOIECC BO3MOXKHBIM U OMPEAEISAIOT €r0 XapakTep 1 rpaHuis [37];

2)  pas3paboraTh OOIIME MPHUHIUIIBI U OCOOCHHOCTH IMOCTPOCHUS YaCTHBIX

Y CIICIHANIbHBIX TEOPUH MepeBo/a sl pa3InyHbIX KOMOMHAIHUI S3b6IKOB [37];



3)  paspaboraTh OOIIME TNPUHIMIBI HAYYHOTO OIUCAHUS Mpolecca
nepeBojia Kak JEHCTBUI MEepeBOIUMKA 110 NMPeoOpa3oBaHMIO TEKCTa OpUTMHaja B
TekcT nepesoya [37].

Koneuno e, 3amau HaMHOro Oosblie. OIHAKO MOMMMO HUX, TaKXE €CTb
nepeyb, OTBEYACHIb 33 «IPAKTHUYECKYIO» CTOpOHY mnepesoaa. Mccnenosarenn
03a004€HbI CO3/IaHHEM METOJI0OB OOyUYEHHs MEePEBOJOBEACHUIO, CUCTEMOM OLEHKU
pe3yabpTaTOB II€pEBOJA, COCTABICHUEM CIIPABOYHOM W BCIIOMOTaTEIbHOU
JUTEPATYPHI (Pa3IUUHbIE CIOBAPH).

Knaccupukanuuii BUIOB NEPEBOAUECKON JEATENBHOCTH TaKKe HEMAaJo.
Hanpumep, THUDONOrUsA IO COOTHOLIECHHIO SA3BIKOB OPHUIMHAJIA M IIEpEeBOJA, IO
Croco0y Mpe/ICTaBICHUS TEKCTOB (OpPUTMHAIBHBIX U MEPEBEAEHHBIX), M0 YPOBHIO
COOTHOILICHHsI NIEPEBEAEHHOIO TEKCTA OPUTMHAIBHOMY MU T. 1. OHM K€ B CBOKO
ouepellb TAKXKE IMOJABEPraroTCs NEJICHHUI0. Tak, Hanpumep, MepeBEAEHHBIN TEKCT
MOXET OBITh MPEACTaBICH B NUCBMEHHOM, YCTHOM (¢opMax, B KayecTBe

CHUHXPOHHOTI'O IICPCBOAA UJIHN ITIOCJICIOBATCIIBHOI'O.

1.2 Tpancopmanuu npu nepenoje

["oBOpst 0 MEPBOCTETIEHHOW 3a/1a4K M IEJIM BCETO Mpoliecca MepeBOI0BENNS,
MBI MMEEM B BUJY aJCKBaTHOCTHh IepeBoja. He Bcerma ectb BO3MOXHOCTD
NepEeBECTH MHOCTPAHHOE BBICKA3bIBAHHWE CPEIICTBAMH POJHOTO si3bIka. Ha 310 ecTh
psan npuyrH. C peyr HUX MOXKHO BBUICTHTH TI'PAMMAaTHYECKHE OCOOCHHOCTH,
MEHTAJIMTET U KYJIbTypa JAPYTOW CTPaHbI U HAPOA, KOTOPAsi MOXKET MPOSBISATHCS B
peanmusx s3pika. TakuM 00pa3oM, MEPEeBOAYUKY MPUXOJUT KOHCTPYHUPOBATH
NpeANoKEeHNEe HWHade, o0pamarbesi 3a KCIOIB30BAaHHEM PA3IMYHBIX METOJIOB U
croco0oB. Beero cpeiy HUX BBIIENSETCS TPU BHIA!

1)  nekcuueckwue,;

2)  TIpaMMaTHYECKHUC,

3)  JEKCHUKO-TpaMMaTHUYECKHE.



K mepBoil kareropuui OTHOCSATCS: TPAHCKPUOUPOBAHHE, TPaHCIUTEpAIus,
KaJIbKUPOBAaHUE, OIyIIeHUE, Jo0aBleHue, nepectaHoBka. Ko BTopoil — uiieHeHue
MPEIIOKECHNH, O0BEeIUHEHNE TPEIJIOKEHNUN, TpamMMaThdeckue 3aMeHbl. U K
nocJyeHeNd — aHTOHUMUYECKHM MepeBOI, SKCIUIMKaUs, KomneHcanusa. KonedHo xe
croco00B «paboThl» C HMCXOIHBIM TEKCTOM KyJa Oombline. 31ech HaMu ObUIH
IIPE/ICTABIICHBI JIMILIb HEKOTOPHIE U3 HUX.

Tpanckpuniys ¥ TpaHCIUTEPALINUS YACTO B3aUMO3aMEHSIOTCA, OJHAKO MEXKTY
HUMU €CTh CYLIECTBEHHAs pa3HULA. TpaHCKpHUILIMS ONMUPAETCS HA MPOU3HOILIECHHE
U 3ByYaHHE CJIOBa, TPAHCIUTEpaIus k€ — Ha OYKBEHHOM CIIOCOO€ HaIMCaHUSI.
[Tpuemsbl TpaHCKpUOUPOBaHUS U TpaHCauTepanuu. Hanpumep, ciioso “table” moxer
ObITh TEPEBEACHO Kak «TehOm» u «tabne». B mepBoMm ciiyyae Mbl BHIUM
TPAHCKPUIIIUIO, 3 BO BTOPOM — TPAHCIUTEPALIHUIO.

He MeHee uacTo B mepeBO/€ MNPOU3BENECHHS BCTPEUAIOTCS «IPOIYCKH»
(omymienHass uHdopMmaius), T. K., 10 MHEHHUIO MEPEBOJYMUKA, OCHOBHAS MBICIb
UCXOJHOIO TEKCTa He OyJeT HapylleHa. «CHeNajl NpPeUIoKEHHE... KaK CHEr Ha
roJIoBY... S BCIO HOYB MpoIUIakajga, U cama BioOWiIachk ajackm» [42, c. 1] / “he
proposed to me! ... I cried all night, and myself fell in love with him” [49, c. 1].

[Topoii pa3ymHee OyIeT MNOACIUTH JJIMHHBIE MPEAJIOKEHUs Ha OoJee
KOpOTKHE. [[1s1 3TOro MCXOJHBIX TEKCTOB JIOTMYECKU JIEITUTCS, a TOJBKO 3aTeM
«tpanchopmupyercs». XOoTs TaHHBIA METOJ HE BCETJa MOXET OBITh MPUMEHEH.
Ecnu Mbl TOBOpUM O JIUTEPATYpHOM IMPOMU3BENCHUHU, TO HEOOXOAMMO YUUTHIBATH
KOHTEKCT, CHenuuKy XapakTtep nepcoHaxeil. MlHaue aBTOpcKkas 3alyMKa MOXET
ObITh M3MEHEHAa. MeToNl YeHEHUs NPEIJOKECHUM TPUMEHSETCS B CBS3H C
OCOOEHHOCTSIMU  CMBICIIOBOMl  CTPYKTYpbl cioBocodetanuil. Kaxmoe cioBo,
MPEAIOKECHHE, TaKe 3HAK MPENUHAHUS WUTpaeT OONBIIYI0 POJIb B MOHUMAHWUU U
WMHTEpHpEeTaluy NpouynuTaHHoro. [lopoi AMHHBIE IPeAJIOKEHUS, HATPOMOXKACHHbBIE

3amsITBIMUA, MOTYT TIEpe/laBaTh OCOOCHHOCTH XapaKTepa MepcoHaxa.



1.3 IlepeBoa peannid

Oco0yr0 CIOKHOCTh B TEPEBOJIOBE/ICHUM 3aHUMAIOT peanuu. TepMuH u3
cioBaps. [To JI. JI. HemroOuHy, peanus — cJioBa WX BBIpaXKCHHS, 0003HAYAIOIIINE
MPEAMETHI, MOHSATHUS, CUTYallM1, HE CYLIECTBYIOLIME B IPAKTUYECKOM OIBITE JIIOACH,
rOBOPAIIMX Ha JpyroM si3bike [23]. OHM HecyT B ceOe CTpaHOBEIYECKHE ACIICKT,
BBIPXAIOT 0OCOOCHHOCTH MEHTAIMTETa ONPEACIEHHOTO Hapo/Ia.

Bce peanuu MOKHO pa3fesuTh M0 KOJIUYECTBY CIIOB!

1) cnoBa (KHAIIATOK, OOpII);

2) cnoBocoveTaHus (JioM KyJbTyphl) [41];

3) mnpemoxeHus (ppa3eosOrHIeCKUe eAUHUIIBI, ITOCIOBHIIBI, [TOTOBOPKH).

Takxe MOKHO Ki1accu(UIIMPOBaTh MO TeMaTuke peanuii. Hampumep,

1) reorpaduueckue peanuu (kKaumar, ocooeHHOCTH penbeda) [41];

2) ortHOrpaduueckre peanuu (OJEXKIa, IMPEIAMEThl KYJIbTYphl W ObITa,
HauMeHOBaHus Oron) [41];

3) 0OIIECCTBEHHO-TTOJUTHYCCKUE peali (OpraHU3aluH, TUTYJIBI).

be3ycnoBHO, HEKOTOpbHIE CIOBa-pealiid W3BECTHBI W 32 TIpeaeIaMu
OTpeNeIEHHON HAIlMU M Yallle BCEro MEepeBOIATCS MyTEM TpaHciutepanuu. Mx
neUHUIIMM TIOHSATHBI U HE TPeOyIOT JTOMOJHUTEIBHBIX KOMMEHTApUEB OT
nepeBomaunka. OgHAKO OCTAaéTCs BOIMPOC: Kak ke TpaHCHOPMHPOBATH JTaHHBIC
SBJICHUSI C A3bIKA OpUTHHANA Ha Apyroi. JlaHHas mpoOsema HampsMyro CBsi3aHa C

9KBUBAJICHTHOCTBIO U aJICKBATHOCTLIO IICPCBOJOBCACHMA.

1.4 DKBUBAJIEHTHOCTD. AJJeKBATHOCTD

[IpeacraBiieHHbBIC SBICHUS HEKOTOPBIC JTMHIBUCTHI MPUPABHUBAIOT, OTHOCAT
K CHHOHUMaM, CJIOBaM B3auMoO3aMeHseMbIM (Harmpumep, padota P. JleBurkoro «O
npuHIUIe QYHKIIMOHAIBHON aJieKBaTHOCTU repeBoaa» [46]). Tem He MeHee, MbI
Oynem npunepxkuBaTbcsi MHeHusi B. H. KomuccapoBa. OH pasrpanuumn jaBa
TepMHHA, 0003HAYMJI, YTO «aJICKBATHOCThY KaK MOHSATHE IIIHUPE BO MHOTHX CMBICIIAX.

®duioior NpUpaBHUBAET UMEHHO «aIEKBAaTHOCTBY K «XOPOLIEMY ITepeBOLy». Takum
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00pa3oM, «aJeKBaTHOCTbY» 00ECIEYMBAET «HEOOXOIUMYIO TIOJTHOTY MEXbSI3bIKOBOM
KOMMYHHUKAIIMM B KOHKPETHBIX YCIOBUSIX» [46]. A «3KBUBaJCHTHOCTBY» TOBOPUT O
«CMBICJIOBOM OOIIHOCTH MPHUPABHUBAEMBIX IPYT K JIPYTY €IWHUI] S3bIKA U PEUID)
[46].

Jlaneko He KaxIOplii A3BIK M IEpeBoA OyneT oOTBe4YaTb HOpMam
HKBUBAJIEHTHOCTH, XOTS MOPOM 3TOro M He Tpedyercd. llepeBonuuk, B nepByro
ouepeib, OyJeT 3ayMbIBaThCI UMEHHO 00 aJIeKBaTHOCTH CBOEH pabOThI, HACKOJIBKO
€My yJAJIOCh MepeaaTh CMBICI U TOHKOCTU BBICKa3bIBaHUs (yHOTPEOIICHHE peallun
MOXXET HECTU XYHOKECTBEHHBIA CMBICI WIM Iparmatudeckui. Hanpumep, mo
3aJlyMKe aBTOpa, BEIOpaHHOE UM CJIOBO OYJET «HaMeKaTh» Ha Jipyroe siBneHue. s
«MECTHOW» ayJAUTOPUU CBSI3b OyJE€T OUEBHJIHA, OJHAKO WHOCTPAHHBINA YNTATENb €€
MO’KET IPOCTO HE YBUJIETB).

[Ipuctynas k paboTe ¢ peaiueil, IEPEBOAYMK OCMBICIMBAET HOBOE CIJOBO,
CMOTPUT Ha JIEKCUYECKOE 3HAUYCHHE, €r0 KOHHOTalu0. J{anee BpIOMpaeTcs OauH U3
BAapUAHTOB «BHEAPEHUS» MOHATHUS B TEKCT IIEPEBOAA.

1) n006aBOYHBII U Pa3bICHUTEILHBIX KOMMEHTAPUIA,

2) DSKBHUBAJCHT B sI3bIKe TepeBoja (maércs MPUMEPHBIA 00pas, KOTOPBI
MO3BOJIUT NPEACTaBUTh npeAaMeT. OTHAKO TaHHBIA METOJI HE COBCEM UCANICH);

3) omnmcaTeNbHbIN MeTo 1 (MIePEBOTYMK OOBSICHSIET HOBOE 3HAYCHHE Cpa3y B
TEKCTE).

Takke BBLACIAIOT KaJbKUPOBAHUE WM MPSAMOW MEPEBOJA BCEX AJIEMEHTOB,
TpaHCHO3ULMs (METOJT 3aKJIFOYAETCS B 3aMEHE OJJTHOM YacCTH peuu APYTroM, IPU ITOM
COXpaHsAs UCXOAHBINA CMBICI BbICKA3bIBaHUS) U JIp., OJHAKO HaMU ObUIM OTOOpaHbI
HanboJiee ynoTpeOUMBIM.

OTMeTMM TaKke, 4YTO HEKOTOpbIE IEPEBOAYHUKH CIHIIKOM CTPEMATCA
«CKpPBITb» HMHOCTPAaHHOE CJIOBO 3a «MackoW» apyroro s3bika. HeoOxomumo
YUUTHIBATh KOHTEKCT W «OKPYKEHHE» BBICKAa3bIBaHUS B 1I€JIOM, YTOOBI HE
Pa3pyLINTh KOJIOPUCTUKY PEaIvid IPyro HaUMOHAIBHOCTH. MIHAue MBI pUCKyeEM
HapYILIUTh JIOTUKY Tpou3BeaeHus. UykepoiHble ciioBa 00Jaqal0T MparMaTuyecKon

byHKIMEH, T. €. CKIIOHHBI BO3JICHCTBOBATh HA unTaTels. Peannu BBIICISIOTCS Ha
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obmem ¢oHe (M3-32 YEero B HEKOTOPBIX TEKCTaxX J/JaHHBIE CJIOBA HaMEPEHHO
BBIICTISIIOT  ApYTUM  TpUpTOM), (OPMHUPYIOT JTHMHTBOCTPAaHOBEAYECKH (HOH,
BBICTYIIAET «CIIOBAMH-MapKEPaMI».

BosBparmiasice k mparMaTHYecKOW COCTaBISIONICH peanuii, yYUThIBACTCA
HAITMOHAJBHBIA acleKT He TOJIbKO sI3bIKa OpPHTHMHANA, HO W S3bIKa, HA KOTOPBIN
NIEPEBOJIUTCS OIpeNIeNIeHHbIN TekeT. Hampumep, cioBocoueranue “the north wind”
(«ceBepHBIN BeTep») y *KUTeNel ABCTpanuu He OyaeT acCOIMUPOBATHCS C YEM-TO
npoxiaaaeiM [35]. JlaHHBIA TpEMep IEMOHCTPUPYET IEPEOLECHKY B3IVISIOB C
U3MEHEHHEM TeoTrpaduIecKoro MECTOIIOJIOKCHHSI, XOTS BBICTYNATh IMMOAOOHBIM
«TPUTTEPOM» MOKET MHOTOE.

Taxxe HEOOXOAMMO TOHHMMATh, YTO JII00As pealids MOMHMO KYJIbTYPHOTO
KOMIIOHEHTa Hecé€T B cebe HMOIMOHAIBHBIM o00pa3, co3maér 00pa3Hylo
XapaKTepUCTHKY. [103TOMY JUIsl HHOCTPaHHOTO YUTATEIIS YIOTPEOICHHE ITOT00HBIX
«OK30THYECKUX» CJIOB 3a4acCTYyIO BBI3BIBACT JIMOO HEIIOHUMAaHHE, JTHO0 YPE3MEPHO
SPKYIO PEaKIUIO, KOTOpask «CTHpaeT» o0IIee BIieuaTIeHne OT TeKcTa. [lepeBoaunk
BCTpeUaeTcs ¢ MpodsieMoil coXxpaHeHusl OaaHca, MOMCKAa ONTUMAIILHOTO PELICHUS
(MHaYe TOBOPS TEKCT NIEPEBO/Ia JOJKEH COXPAHITh MHOCTPAHHYIO KOJIOPUCTHKY, HO

IIPU 3TOM pealluu He AOJIKHBI (POKYCHpOBaTh Ha ceOe BCE BHUMAHUE).
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2 M. A. ByJIrakoB u ero poMaH
2.1 7KM3Hb M TBOPYECTBO

Muxaun AdanaceeBuu bynrakoB poauincs B 1891 romy B OproBckoit
ryoepaun. O GOJBIIIOM MUCATENBCKOM TaJaHTE B IOHBIE TOABI PeUd HE UAET, 3TO
NOATBEPXKIANM U €ro COBPEMEHHHMKH, O 4eMm mnumeT Mapusrra YynakoBa B
«Knzneonucannu Muxanna bynrakosay [43]. 3HauanbHO, emie Oyayqd FOHOIICH,
Muxaunn AdanacseBUY MeUTal 0 Kaphepe Bpaua U B HavyaJle JECATHIX TOA0B aKTUBHO
3aHMMAJICS M3y4YeHHEeM JaHHOoro HampaiieHus. OpHako 9 HosiOps 1910 romam
MOXHO CUMTaTh NEPEJIOMHBIM B XU3HHM nucarens. B stor aens ymep Jle
Hukonaesuu Toscroit. Jlnsg bynrakoBa Oblla BakHa HE CTOJIBKO ero Qurypa,
ckoinbko posib  B. M. Ok3emmsapckoro, gapyra Muxamna —AdaHackeBHYA.
OK3eMIUTIPCKUA  OnmyOJIMKOBaJI Opoury 00 OTIyYeHMH OT LEpKBU, UYTO B
MOCJIEACTBUU TMPHUBEJIO K €ro yBOJBHEHUIO. BO3MOXXHO, JaHHBIA WHLUHUIECHT H
coJiepKaHue OpOIIIOPHI MOCIYXWIH «TOJYKOM» B OCMBICICHUU IHCATEIbCTBA U
BEPBHI.

B mnepuon 1912-1913 rr. M. bynrakoB Hauan mpoOoBaTh ce0s B
counnutenbcTBe. Hagexna AdanackeBa 3emckas (bynrakoBa) BCIOMUHAET, Kak
Opatr man mouyuTaTh CBOM mepBbid pacckaz «OrHeHHbIN 3Mei». «[loka 31O OBLTH
CKOpee MEUThI O MUCaTENbCTBE (KaK €lIe HEJABHO — O Kapbepe OMEpPHOro IMeBIa),
4eM TOT BBIOOp, KOTOpBIM cTraHOBUTCS OecrioBopoTHbIM» [43]. [lorom Havamach
IlepBas MupoBas BoiiHa, a 3a Heu cinenom Pesomronusa. bynrakoB B TO BpeMs
no0poBoabHO 3anucaincs B Kpacueiit Kpect, pabotan B pasHeix OosnbHUIAX. 110
BOCIIOMUHAHUSM (y>K€ Ha TOT MOMEHT keHbl) TaTesnbl Jlanmel, B Bsizbme cran
MUCaTh YyaIe OObIYHOTO0, OJJHAKO YUTATh pyKonucH He AaBai. Cymnpyra Bujena JIUIib
OTPBIBKH HAIMMMCAHHOTO, KOTOPbIE, CKOpEe BCero, Oblu HaOpockamu «Mopdusi». 3a
HECKOJBKO JIeT paboThl xupyproMm Yy M. bynrakoBa HaKOMWiIOCh MHOTO
«Matepuanay s Oyaymux npousseaeHuii. CoObITHS, JIFOJIA BOIIUIUA B CIOKETHI €r0
Oynymux padoT (B ocoberHHoctu «bemnast rBapaus»).

Haumenee u3ydeHHbIM nepuoAoM ku3HM bynrakoBa sBisitorcs 1917-1918
IT., OJIHAKO MOHATHO, YTO MHTEPEC K JIUTEpaType, KaKue-To Mpou3BeeHUs OepyT
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CBOE HAa4YaJlo UMEHHO B 3TH J[Ba r0/1a, XapaKTePU3YIOIIUECS CI0KHON MOJIUTUYECKON
oOcTaHoOBKOM /it cTpanbl. [1oj] ee BestHue nomnaiu MHOTHE TUTEPATOPhI, KOTOPHIE B
JAJIbHEUIIIEM CTAJIM BO IJ1aBE KYJIbTYPHOM KU3HU MOCKBBI.

B xonme 1918 — nauane 1919 rr. o6cTtaHoBKa KapJMHAIBHO U3MEHUJIACH B
XYLy CTOPOHY, W bByjirakoB Hauanl BECTH JTHEBHUK OYEBHUAIA, KOTOPBIM
MTOCITY KT OCHOBOH ero «bemnoii rBapanmn». Muxamn AdaHacbeBUY MUCAT HE TOJIBKO
CBOM Pa3MBIIUICHUSI, HO U CBOUX JIpy3eH, CIy4YalHBIX MPOXOKUX. ITOT MOMEHT
MO’KHO CUMTATh HAYaJIOM €ro TBOPUECKOTO IMyTH B kauecTBe nucatens. 1 BoT B 1920
roJly OH «Iedaraercs» B «I'psAaylmux NMepcrneKTUBax» Mo uHuimazaMu «M. B.y.
Vxe B 1921 roxy bynrakos nutiet 3anpoc o 3auucienuu B Jluto (JIutepatypHsiii
otnen Hapkommpoca). Mecsi ciycTsi OH MUILIET CECTPE O CBOUX «TPyAax»: CBOMX
npoTokonax B bropo, mombiTkax nucath (PenbeToOHbI (HEKOTOPhIE MPUHUMAIOTCH,
HekoTopele HeT). [lucaTenh HaUMHAET «BEPTETHCS» B JUTEPATOPCKUX Kpyrax,
OoJplIe THUCaTh, OOJBIIE H3y4aTh, OJHAKO OCOOBIX YCIEXOB €My 3TO €lIE He
npuHOCUT. CpencTB K CYIIECTBOBAaHUIO TOXE HUYTOXKHO Majio. XOTS IEpPBBIC
JpaMaTHYECKUE 3aTyMKH yKE €CTh.

[Tepuon 1922-1925 bynrakoB B CBOMX JTHEBHHKAX OMUCKHIBAN, KaK «UEPHBIN
nepuoa» ero xu3Hu [43]. PaboTbl MHOTrO, HO HET HHYETO IOCTOSHHOTO H
NPUOBLILHOTO, MOCTOSIHHO B JI€NIaX, TOJIOJ U XOJIO/ — TaK KuUJl Bylrakos c skeHou
(JIroboBb EBrenneBna benoszepckas).

Bynymmii nmucarens Hauaa BXOJIUTh B «IIEUATHBIC» KPYT'H, TOUHEE MbITAICH,
OJIHaKO 0CO00 HUYETO HE MOy4danoch. «PEeBOMIONMS He 11ausIa TBOPIIOB TyXOBHOM
KyJbTYpHI...» [43]. 3aaBaincs y3kuii Kpyr aBTop (MpUYEM 3a4acTyo B )KypHaiax
razerax «MejbKajauw» OJHU M Te ke (pamMuinM), «Bce 3TO ObUIM JIOAHU, €ule 0
PEBOJIIOIUK COCTABUBIIIME ceOe OIMpeleliecHHOe JuTeparypHoe ums...» [43].
Bysirakos Kk HUM HE OTHOCHJICS.

C BeixogoM B 1925 r. pomana «benas rBapausi» B xypHaie «Poccusi»
HAaYMHAETCS U MEPUOJ] TeaTpa B )KU3HU PYCCKOTO MUCATENIS. 3aTEM HACTYIAIOT TOJbI
KpHU3Hca U HOBbIE MObeMbl. Bes s)kxu3Hb BynrakoBa OykBaibHO COCTOSIIA U3 B3JIETOB

1 OOJIBIINX U OUYEHDH OOJIE3HEHHBIX MMAJICHUIM.
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Heonnokparno, B ocodennoctu B 30-¢ rr. 20 B., bynrakoB oOparmiaics k
Muduueckum croxkeraMm, Teme bora u [IpsBosna, KoTopble ObUTM UM BOILIOIICHBI B
OJTHOM U3 CaMbIX U3BECTHBIX €ro paboT, pomane «Mactep u Mapraputay. CroKeTsl,
NEPCOHAXKM U JIETaI MHOTOKPATHO M3MEHSUIUCh M MEPENUChIBAIUCH BIUIOThH 0
1940 roga, roxa, xorga bynrakos ckonuanca. OmyOnruKoBaH poMaH ObLI TOJBKO B
1967 r. Tornma >xe oH OBLT TIEpeBEAEH HA AHTIIMHACKUH 361K Maiikiom [ meHHu, yem

BBI3BAJI UHTEPEC Y 3alaJHON ayIUTOPHH.

2.2 IlepBble aHTJMHCKHE MYOJMKAIIUY POMAaHA

60-e rr. XapakTepusyroTcsi OOMJIBHBIM TMOSIBIICHUE Mpou3BeaeHi bynrakosa
3a pyoexxom. O1HaKO MHOCTpaHHas myOauKa He oOJajgana Bceid nHpopmaluei, 4to
MPUBEJIO K MOSIBICHUI0 MHOTOUYMCICHHBIX 3a0JIyXICHUN W HETOYHOCTEeH (Kak B
OTMCAHWHY JKU3HU THCATEINs, TaK B B er0 TekcTax). Tonbko ¢ 70—-80-x rr. mpormmuroro
CTOJICTHSI HAUWHAIOT TOSABISATHCS TOKYMEHTHI, PACKPBIBAIOIINE JTUYHOCTh aBTOpA U
cyTb ero pabor. Ilomumo «Mactepa u Mapraputsl» mneuyatatorcs «Cobaube
cepaie», mbeca «Anam u EBa» [4]. Hacrosiimuii mpopslB B M3Y4YEHUU TBOPUYECTBA
BbynrakoBa coBepmimiid Takue aMEpUKAaHCKHE TEPEBOMYMKH W THCATENH, Kak
3. IIpoddep, JI. Muiu [4]. Onu nepeBoauIM pyCCKUE TEKCTHI Ha aHTTTUHCKUH A3BIK,
nyOJIMKOBaNIM WX, THCAIM MHOTOYMCICHHBIE CTaThH Ha TeMmy XU3HU bynrakoa
(kypnan “Russian Literature Triquarterly™).

[Toka 3apyOexHbIe HCCIENOBATENN MBITAIOTCS HANTH HOBYIO MH(OpPMAIIHIO,
U3yYal0T apXWBbl W MyOJMKAIlMA CBOMX KOJUIET (B YaCTHOCTH PYCCKHX), HAIlld
COOTEUECTBEHHUKHU BBIOPAIU JPYTYI0 «CTOPOHY». COBETCKask KpUTUKA U IIEH3ypa He
MpOMyCKala HUYErO JMIIHEro, MOTOMY MHOTHE MHUChMa M JOKyMEHTa IPOCTO
XPaHWINCh U HE JOMyCKaduCh K myOnukammu. Hampumep, naxe o 3aBUCUMOCTH
aBTopa K Mop(duio BIEpBbIC YINOMHHAETCS Ha CTpaHUIAX 3apyOexHOU
yOJUIUCTUKH.

B 60-¢ rr. untarenu ObLIM OTpaHWYEHBI B MaTepualax, YTO MPUBOAMIO K

HETOYHBIM HHTeprperanusM «Mactepa u Mapraputb». [loaTomy yxke uepes
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necsatwierue . [Ipoddep m npyrue BbIIYCKalOT COYMHEHHUS, MOJKPEIUIEHHBIE
JOKYMEHTaMU W3 JIMYHOM OuOIMoTeku mnucarenst (YepHOBUKH, nucbMa). OHH
IPUOTKPBIBAIOT 3aBecy Ha Omorpaduio M. BynrakoBa, qaloT XapakTepUCTUKY €ro
MHUPOBO33pEHUI0, pUCYIOT 00pa3 Poccum toro mepuona BpemeHu. MHocTpaHHOM
nyOJIMKe MPEICTaBISIOT MHTEPBbIO OBIBIIUX JKEH MUCATENs, BOCIIOMHUHAHUS €TO
COBPEMEHHHKOB.

BriocneacTBun CTaM BBIYCKAaThCS CEPHUM, IMOCBAIIEHHBIE HCKIFOYUTEIBHO
teme bynrakoBa: kputhka, Ouorpadus, TBOPUECTBO, MEPEBOJBI  €rO
HEOIyOJIMKOBAaHHBIX paboT. YuTarenu y3HAIOT HE TOJBKO JHUTEpaTopa, HO U
JIpamaTypra, OTKpbIBarOT €ro HEOCIIOPUMBI TaJIaHT.

B 80-e rr. XX crometusi BO30OHOBIAETCSA MyONMKamus OyJIraKOBCKUX
TEKCTOB, KOTOpBIE IPOXOAIT 3HAUMUTEIBHYK pENAKTypy. BBIICHSAIOTCS HOBBIE
(bakTbl U3 )KU3HU CaMOT0 MHUCATEINsl, MPOU3BEACHUSI BBIXOJAT B CBET B JIOJKHOM
BUJe, 0e3 nckaxeHud neHsypoil («Jduum TypOunbix», «Mactep u Maprapuray).
AMepHuKaHCKUE OyJirakoBeapl Jake MPOBOAWIM CPAaBHUTEIbHBIA  aHAJIN3
COBETCKOrO M 3apyOexxHoro wu3aanus. McciegoBanue mokasaino, 4YTO B
nepeBeIEHHON Bepcur ObLIO Kyjaa OOJIbIIE 3JIEMEHTOB OPUTMHAIBHOW PYKOIHCH,
YeM B PYCCKOA3BIYHOW. Bompoc 0 IOCTOBEPHOCTH M IOJHOTE HU3LAHUA OCTAETCA
cnopHbIM. [1o MHeHuro xeHbl nucarens, E. C. bynrakoBoil, ee poiap U 3aciiyry B
nyOJIMKaUU pyKONUCEH MOXHO CUUTaTh HauOoJiee MOJHOLIEHHOM, T. K. OHA JINYHO
BOILIOIIAJIA BCE IOXKENaHUs cynpyra. Ha cerogHsAImHW AeHb TPEThE WU3JaHUE
«Mactepa u MaprapuTsl» SBisieTcsl HauboJiee yJJauHOM, TaKk KaKk OHa HECET B cebe
BCE KOMMEHTapuH, IOMETKU U U3MEHEHMS MPOULIBIX JIeT. COBETCKHE KPUTHKH K€
OOBSACHSAIOT «3aepkKKy» B MyOJHMKalUsAX pOMAHOB byirakoBa THIATEIbHBIM
U3YYEHUEM pYKOIUMCEH M HX MOCIEAYIOMEH peaakTypoll. AMEpHUKaHCKHE
W31aTENIbCTBA CIUIIKOM MTOTOPOIUIINCH C BBIITYCKOM, IIPOBEIH «HEKAYECTBEHHYIO»
paborty.

CpaBHuBas wu3nanus «Macrtepa u Maprapute» pas3HbIX JET 3aMETHBI
CYLIECTBEHHbIC pa3IM4Ms B JeTaisx. Hampumep, paxe HMeEHa MEPCOHAXKEU

IpeTepnen u3MeHeHus. B omHom BapuaHTe mnepcoHaxa 30ByT «lloHTHiickue
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[Tunat», a B apyrom yxe Oosee npuBbiuHbd HaM «Ilontuit [Tumaty. [TomoOHbBIX
«HEJIOYETOB» Kya 0oJibllle, BCE OHU POKIAIOT TUIIOTE3bI U CIIOPBI O KOMIIO3UIIUH,
cuMBoJiike poMmana. Kto takoit Bomana? Yem oOycioBieH pomMan B pomane? U
MHOTHeE Apyrue Borpockl. [I[pon3BeieHre HaCTOJIbKO MHOTOIPAHHO, YTO MOPOKIAET
pasHooOpa3Hbie Teopun. Kto-to Buautr B Mactepe alter-ego camoro mucarens,
JIpyTUe YTBEPKAAIOT, YTO MEPCOHAK ObLIT AJUTI03UEN Ha BTOPOE MpUILIECTBUE XPUCTa
(Ha 4TO yKa3bIBAET 3aKJIIOUMUTEINIbHAS CIIEHA pOMaHa, KOT/Ia BpEMsi OCTaHOBHIIOCH).
[To3unus bynrakoBa B COBETCKOM M 3apyOeKHOW JUTEpaType MNPOYHO
ykpenuiack. Ero Bkmam Owpul BceoOmie npusHad. B 90-e rr. murteparypHoe
COOOIIECTBO Mpa3IHYET 00UIeH nucarens, mpoBoaaTcs BcTpeuu U Urenus (c 1984
KaXIble JBa rojaa), NyOJMKYIOTCS HOBBIE CTaTbU M HUCCIEJOBaHUS, YTO

«TOJITBEPIKAAET BBICOKUI cTaTyc mucaress» [4].
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3 «Mactep u Maprapura» byarakosa

«3aKkaTHBIH POMaH» — TaKO€ Ha3BaHUE TOJNYYMJIO CaMOE€ 3arajo4yHoe
npousBeneHue Muxauia AdanacreBruya.

Caoii TBopueckuii myTh bynrakoB HaunHaeT U pa3BuBaeT B 20-€ I'T. MPOILIOro
ctojieTusi. Bcio ero paboTy MOXKHO pa3/ieuTh Ha JiBa HAPABIICHUS:

1) Hayaylo  NHCATEIBCKOW  JICATEIBHOCTH, KOTOPOM  CBOHCTBEHHA
OMOrpauYHOCT, CTWJIS aBTOpa. bynrakoB BEN JAHEBHUKH, XPOHOJIOTHYECKUE
3alrCKH, onuchiBai coobiTus [lepBoit MupoBoii BoitHbI U PeBomonnu;

2) IUIg BTOPOTO XapaKTEPHO I'POTECKHOE U300pakeHUE ACUCTBUTEILHOCTH.
[Tucatenp 3aneydarieBall COBPEMEHHOE 00ILECTBO, O0IMYAN €r0 CyTh, UTO 3aMETHO
B TaKMX paborax, kak «Cobaube cepauey.

[ToctenenHo B paboTax 3apOoXKIAIOTCS PEIUTHO3HBIE 3JIEMEHTHI, BCE Yalle
bynrako oOpamaercs Kk Muctuke, oopazam bora u JlpsBona. Hanpumep, B ieHTpe
pomaHa «KormbiTo nmkenepa» crout oopa3 Caransl B Mockse [44]. B nanbHetinem
bynrakoB HamuineT OTACNbHBIA pOMaH, BOOpaBIIMM B ceOs Bce MpEAbIAYyIINE
3amymkn. Ho moka B 1928 r. mucartens 3HaeT aummb oaHo: «Hy dto ke, cuam u
COYMHSIH BTOPOM pOMaH, pa3 ThI B3UICS 3a 3TO feN0...» [44]. Oanako, o yeM oH OyaeT
MUCATh «...sl PEIIUTEITHLHO HE 3HAJ, O YeM ITOT BTOPOM pOMaH JOJKEH ObLT OBITH?
Yro nmoBenaTh ueiaoBeuecTBy? BoT B uem Oemax» [44].

B  nHeBHukax  bBynrakoBa — XpaHSTCS ~— MHOKECTBEHHBIE  3aIlHCH,
CBUJETENBCTBYIOUIME O MOUCKax U cOope uHpopmanuu. Muxann AdaHacbeBUY
coOupan cBelACHUsI O pachsiTuu XpucTa, OMOJICUCKUX peanusx (HauMEHOBaHUS
UYJIEHCKUX JO/DKHOCTEH, TouHOe Mecrtomnosiokenue [onrodsr) [44]. Tema Oblia
BbIOpaHa: «...He Oojiee W He MeHee, kak o0 bore u o JlpsBonme» [44]. «benas
rBapaus», Tenepb Oyaymmii «Mactep u Maprapura». OnHa Tema cMmenee Jpyroi.
[TpumeT nu 001IeCTBa pa3MBIIUIEHUS O pelauruu bynrakoBa He BOJHOBaIU. ABTOD
cenay CBou BLIOOD.

Hamu yxe 0b110 TOTUEPKHYTO, YTO pOMaH MpeTeprest 00IbIINe U3MEHEHHS.

CoBerckuil OynrakoBel,, CAENABIIUNA «OTKPBITHE» B TBOpPYECKOM Ouorpaduu
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nucarens, Mapustra Uyaakosa, B cBoelt padbote «O «3akaTHOM poMaHe» Muxaua
BbynrakoBa» otmeuaer, 4to, yBuaeB pykonuchk B 1970 r., cHayana qaxke U He y3Haia
CTOJIb M3BECTHOE TpousBeacHue. [lepen Hell Obula paHHsA pyKomuch. bepnaumosza
3Banu He «Mmuxamn AliekcaHIpoBUY», a «Bmagumup MUpOHOBHUYW); MEPCOHAXK
«be31oMHBII» W3HAYAIBHO OBLUT M3BECTEH MOJ MMeHeM «AHTomma be3poaHbliiy.
[Topoii Ha ogHOM cTpanulle repoes «Bapenyxa» u «Pumckoro» bynrakos Ha3pIBaeT
10 «CyKkoBckuM», To «bubneiickum», To «bnaroectom». Bropas riaBa cHayana
ObL1a 03arnaBieHa «EBanrenueM ot Bonannay, a mosxe « EBaHrenvem oT AbsSBOIaY.
Nmsa «Uemya» taxke mpereprneno meramopdosbl ot «HMucyca». Kpome toro, B
OpUTHHAIBHBIX TJIaBaX ObUIO KyAa Oosblie OUOIEHCKUX 00pa3oB U CHOKETOM,
KOTOPBIE MOCJE PEAAKTYPHI MPOCTO UCUE3NH (JIMYHOCTH BEpOHUKH U camnoKHUKA).
Mensiercs Takke posib Bomanga. B HOBoM Bapuante OH coxpaHsieT oOpa3
paccka3uMka, XOTd HM3HAa4albHO OTBEIEHHBIX €My periuk Obulo MeHblue. Kak
yTBepxkaaer Yynakosa, «Mactep u Mapraputa» JOJKHBI ObUIH OJYYUThC OoJiee
KpOBaBbIMU U kKeCTOKHU (crieHa ¢ rudenpio bepnmosza). A kimoueBoit ¢urypoit B
pacripocTpaHenuu cruieteH o cMeptu npenacenaresns MACCOJIWTa aBnsiack Hekas
«Crenanuga AdaHacbeBa», Ubs Cy/1b0a COBPEMEHHBIM YUTATENISIM TaK U OCTAJIACh
HEHU3BECTHOM.

He cekper, uro aBtop «Mactepa u Mapraputel» BIOXHOBISICA
npousBeneHueM «®Daycra» ['ére, MOITOMYy CHMBOJIMKH U3 Tpareauud ObLIa B3SITO
HeMasio. OHaKO TOCJE PENAKTYpPBI €€ KOJIMYECTBO YMEHBIIWIOCH. B pykomnucu
YYaCTBYET «UEPHBIN Iy I€JIb», IBISIOLIUNUCS TPSAMON OTCBUIKOM K HEMELIKOM Apame.
OpaHako B MEYaTHOM H3JaHUM OyJITaKOBCKOTO poMaHa OCTAETCsl TOJIBKO «TPOCTh C
4EpHBIM HAOAIAAIIHUKOM B BUJIC TOJIOBBI myAelis» [5, ¢. 8]. Hemenkwuii mucaTens He
€IMHCTBEHHBIM, KTO BIOXHOBWJI bylrakoBa Ha Benukue cBepiieHus. «Macrtep u
Mapraputa» OYKBaJIBHO CKBO3UT HWHTEPTEKCTaMH, CHUMBOJAMU U3 Hay4YHOU
JUTEPATYPHL. 3aKaTHBIA pOMaH coOpai B ce0sl TEKCThI pa3HBIX M0X U KyJbTyp. Tak,
B POMAaHE TaKke MOKHO 3aMETUTh MOMEHTHI U3 «EBrenust Onernnay Ilynikuna (con
Tatesinbl). MHoroe conuxkaer bynrakosa ¢ TBopuecTBoM ['oronst u JloctoeBckoro,

MMOTOMY JIMTCPATYPOBCAbI HAXOAAT ILECIIBIC CILICHBI, B3ATHIC 13 «Busy nnn «becosy.
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Hamnpumep, MmomenT, rie Bonana mo0yetcst Bugom Ha MOCKBY Ha OIHOM U3 Teppac
3JlaHUs, CWJIBHO HamOMHUHAeET rpousBenenue «Pum» 'oromns. A B rnase 29 A3azerio
TOBOPUT CJIEIYIONIYIO PETUuKy: «Meccup, MHe Ooubie HpaButcst Pum!» [5, ¢.233].
Hesuaumas Maprapura, npeBpaTUBILIAsCS B BeAbMY, BcTpeuaeT MBana bezmoMHoro
OblIa BJOXHOBIJIEHA Apyrod moecThio ['orosss «CrpamiHas mecTb». A cClieHa ¢
BecenbeM B MACCOJINTe Bo Bpemsi cmeptu bepiino3za HaBOAHUT yMTaTeNIel Ha
HeOe3b3BecTHBIM pacckaz WM. A. bynuna «[ocrogun w3  CaH-OpaHIHCKO»
(«uenmoBeK BHE3amHO cMepTeH»). KoHeyHo ke byiarakoB He MOr MpOWTH MHUMO
«boxectBenHo komemuu» Jlante. JIto60Bb Mactepa k cBoe Maprapure
HAIIOMUHAET UCTOPHIO € ITPEKpacHoOil beaTpuue.

3aragodHa W JIIOOOIBITHA POJIb €€ OJAHOTO0 MCYE3HYBILIEro NepcoHaxa. B
CBOMX IIEPBBIX 3ayMKax IHCATENIb BBOAUT B CIOKET NIEPCOHAXka, 110 uMeHu Dec,
OYEHb JPYAUPOBAHHOIO MW OJAPEHHOTO YEJIOBEKAa, KOTOPbIA B JalIbHEWIIEM
CTAaHOBUTCS TIpodeccOpoB B 00JIaCTH AeMOHOMaHUU. TakuMm TpeAcTaéT JaHHbBIN
repoit B pykonucsax 1928-1929 rr. Yuras nanelie, Mbl BUJUM, YTO B CIO)KETE HET
HU Macrtepa, Hu Mapraputbl. OHU TOSIBJISIOTCS HAMHOTO TO3JHEE, B OJHUX M3
nocieHuX npaBok Tekcra. Mcuesaer decs u Ha ero mecte nosBisieTcss Macrep. 1o
3anymke bynrakoBa ®ecs J0keH ObUT MPOTUBOCTOSITH bepnuoly B ero
MOBEPXHOCTH U MOJHON HEBEKECTBEHHOCTH.

B 30-¢ rr. bBynrakoB noiHOCTBIO EpEIEIbIBACTCS CBOM POMaH, B3sIB MIPEKHUE
pykonucu 3a ocHOBYy. Ilomumo wupmen o bore u JlpsiBone aBTop n00aBiser
aBTOOMOTrpaUUHbIE dJIEMEHTHI, BBOAUT Mactepa u Mapraputy, pa3MbIIUIsIeT O
pOJIM XYIOXXHUKA W BJIACTH. MOTHBOM K Pa3BUTHIO TAaKOTO CHOKETA MOCITYKUI
kKoH(pukT Muxauna AdanacbeBuya 3a «CBOOOIY» €ro TBOPYECKOIO TaJIaHTA.
[ToaHBIM ¥ OKOHYEHHBIM POMaH CTaJl B CBOEM TPEThEM BApUAHTE, MUCABILIEMCS B
1932-1936 rr. Bce »to Bpemss Muxamn AdaHacbeBuUY 3a0pachiBal U 3aHOBO
NPUCTYIAN K HAalMCaHUIO cBoero Besukoro npousseneHus. A 30 oxtsaops 1934 r.
cliesai B CBOEM ITHEBHHKE 3amKch: «JlonucaTh paHbiie, yeM ymepeTh!» [44].

Jonro bynrakoB gyman o0 MMEHHM CBOEro XyJoKHHMKA. M3HadanbHO repos

JOJDKHBI OBLTH HAa3bIBATh «IIOATOMY, OJTHAKO TOCIE pa3roBopa ¢ A. AXMaToBO# Ta
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ynomsiHysa (pasy, ckazannyto CramuHeiM 0 Mannensiitame: «Ho Beas oH ke
mactep, Mactep?» [44]. Ums Obut0 BeIOpano — Mactep. B Hosope 1937 M. Bysrakos
OIpPEENSIETCS C HA3BAHMEM, HAIKMCAB €0 Ha JINCTE TPEThEM, MOJTHOM PyKOIHUCH.

B kakoii-To MOMEHT pOMaH CTAHOBUTCSI OCHOBOIIOJIATAOIIEH YacThIO KU3HU
nucatens. OH Haziesyicsa oKa3aTh CBOE TBOPEHHUE BBILIECTOAIIEMY JUYHO. OTHAKO
CO BPEMEHEM 3/I0POBBE €0 CTAHOBHIIOCH BCE XYK€, ByJIrakoB HaJiesascsl y e MpocTo
3aKOHYUTHh KOPPEKTUPOBKY PYKOMHCH, & O NMPWKU3HEHHOW IMyOJMKAIlMu OH U HE
MeuTan. Tak oH mumeT cBoer xeHe: «BeposATHO, ThI YJIOXKHUIIL €ro B OI0pO WIH B
mkad, rae Jexxar yOuTble MOM IbEChl, © WHOTJA OyJellb BCIIOMUHATH O HEM.
Bripodyem, MbI He 3HaeM Hamiero oyaymiero» [44]. [IpaBku mpoaoKaaIuch BIUIOTH
1o cmeptu rucatens B 1940 r.

O croxere «Macrepa 1 MaprapuTe» 3HaNIU JIMIb HEMHOTHE, bylarakoB He
X0Ted, 4TOOBI 0 eTasaX KTo-muoo y3Hail. J{a u mocie 1940 r. 6osbIrast 4acTh KHUTH
oynet omyuieHa. CoBpeMeHHUKH M. ByirakoBa, moy4uBIIME pyKONUCh OT EneHbl
CepreeBubl (;keHbl Muxauna AdaHacbeBUYa), B OJIMH I0OJIOC TBEPAWIN, YTO POMaH
MOTPSCAET, HO CIUILKOM CMEJ, B IeYaTh ero He npomyctaT. CoycTs BpeMs, Korjaa
cllaBa 0 MHUCTHYECKOM IPOM3BEICHUU JIOIUIA yKE U JI0 3apyOeKHBIX KPUTHUKOB,
nepes peJakTopaMu BCTall CEpbe3HbId BOMPOC. ABTOP ObLT MEPTB, MOATOMY BCIO
OTBETCTBEHHOCTh M3JaTENbCTBO Opano Ha cebs. KoHeuHo jke, MHOTME YacTu
3ameHsunch («HeBuauma u cBobomnal» — «HeBuaumaly) wim mpocto yOupanuce.
Hanpumep, 6bu1 onymieH 3HaMmeHuThId auanor Boigonaa ¢ KopoBbeBbIM, TOITOMY
MHOTHE YuTaTeld He yBUAEIU ¢pasbl: «...OObIKHOBEHHBIE JIIOJU... B OOLIEM,
HATMIOMHUHAIOT MPEKHUX, KBAPTUPHBIH BONPOC TOJBKO HMCIOPTHI HX...» [5, ¢.79].
[TonoGHBIe OMyIIEHUS WM KYMIOPbl TPOHU3BIBAINA BECh TEKCT poMaHa. OqHUM U3
JroIe, Oaromapss KOTOPOMY COCTOSUICS BBIXOJ pomana, siBisieTcss KoHcTaHTHH
CumonoB. OH BCHOMHMHAaEeT, Kak OHM C MaTephl0 JHYHO 3aHUMAIUCH
«pecTaBpaluen» KHUTH, BKJIEHBAIM Lenble (pasbl, a mopod u snu3onbl («ban y
Caranbl», «Con Hukanopa bocoroy).

Enena CepreeBHa npojesnana aHaJOTHYHYIO pabOTy CO CBOMM 3K3EMILISIPOM,

a B IIOCJIICACTBUHU «pa3aapuBajia» HCAOCTAIOIMNC YaCTH. CoBetrckoe IMPpaBUTCIBLCTBO
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)K€ B KAKOM-TO MOMEHT CTaJio mpoaaBaTb KYIIIOPHI. Bnarozxapﬂ Y€MY BIICPBELIC

«uenoro» «Macrepa 1 Mapraputy» YdTaTeIu y3HAIH 32 pyOeKOM.
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4 «MacTtep u Maprapura» B nepeBojie
4.1 CoBeTu3MBbI B IepeBoje

3akaTHbIll poman M. BynrakoBa BrnepBbie nosiBUJICS 3a pyoexkom B 1967 r.,
nepeBoj Obl1 caenan Maiikinom ['nennu. [Tomumo nero «Mactep u Maprapuray
TaKe U3BECTHHI B paboTax:

1) Muppsi 'unzoypr, 1967 r. (ecth u3nanue ¢ npaBkamu 1997 r.);

2) Huanbl byprun u Katpun T. O’Konnop, 1993 r.;

3) Puuapna [Musepa u Jlapucel Bomoxonckoii, 1997 r.;

4) Maiikna Kapmencona, 2006 r.;

5) Xsio Amummna, 2008 .

B nanHoit pabote MbI mogpoOHEe paccMOTpUM TiepeBoibl Maiikia ['ennu, a
takke Puuapna Ilusepa u Jlapucel BonoxoHckoil. Takum 00pa3oM, Mbl CMOKEM
YBUAETh paziuuus IEpBOMl BepcuM pomaHa ¢ Oojiee NO3AHUM (HambOojee
MOMYJISIPHBIM ) BAPUAHTOM.

Maiikn I'mennun  (Michael Glenny) (1928-1990) Obl1  OpuTaHCKAM
NEPEBOJYUKOM U IPO(EeccOpOM pyCCKOM JTUTEPATyphl B TAKMX YHUBEPCUTETAX, KaK
bpuctonsckuii  yausepcurer (University of Bristol), ynusepcurer HxHoro
Wnmunoiica (Southern Illinois University). «Mactep m Maprapurtay B ero
UCIIOJTHEHUH CUUTaeTCsa Haubosee «CBOOOAHOMNY ISl HHOCTPAHHOTO YUTATeNs, T. K.
MEPEBOJYUK CBOJMI K MUHUMYMY MPUMEHEHHE WHOCTPAHHOW W HE3HAKOMOU MJis
AHTJIMACKOTO MEHTAJIMTETA JIEKCUKH, 332 CUET YEro NMPOM3BEIECHHUE CYILECTBEHHO
TEPSAET PYCCKUU KOJOPHUT, CTUPAETCSA pyccKass KyiubTypa. M. ['meHHH coxpaHser
JEHOTAaTUBHOE 3HAYEHHE CJIOB, OJHAKO, MO 3aMEYaHMI0 MHOTMX YWTaTened Hu
JIMHTBUCTOB, 3a0BIBACT O KOHTEKCTyaJIbHOW CTOpoHE mepeBoga. OcoOEHHO 3TO
3aMETHO Ha MpuMepax-coBeTusMmax. [Ipu aHanuze ero nepeBojaa ObUIM BBISIBICHBI
MHOTOUHCJICHHBIE 3IHU30/bl, KOTOpble ObUIM OIYIIEHBI, a COBETCKHE pealuu
3aMEHEHbI SKBUBAJICHTAMH, UYTO MOPOK/1aeT MHOTOUYUCIIEHHbIE HETOYHOCTH.

Puuapn IluBep um Jlapuca BoisioXxoHCKas SABISAIOTCS OOHUMH M3 CaMbIX
BBIIAIOIIMXCSI TIEPEBOYMKOB B MHUPE PYCCKOW JHUTEpaTyphl. byayun myxem u

JKEHOM, OHU 3aHUMAJIMCh MIEPEBOJIOM TAKUX BEJIMKUX ITPOU3BEACHUN OTEYECTBEHHOU
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KJIACCUKH, Kak «AHHa Kapenunay, «Bolina u Mup», «IIpectyrnienre u Haka3aHue,
«Aanor». X mepeBOapl OTIMYAIOTCS CTUIMCTUYECKUM «U3SIIECTBOM», a TaKkKe
YMEHHUIO COXPaHUTh HWHOCTPAHHYIO KYyJbTYpy M TPaBUIBHO JIOHECTH €€ [0
AHTJIMMCKOTO ynTaTessd. Takke OTMETUM, YTO B oTiinure ot Maiiknia [ mennu, [lusep
n Bonoxonckas B cBoéM «Macrtepe m Maprapute» nOpemiararoT pasniesn C
MOSICHUTEIPHBIMA KOMMEHTAPUSMH, YTO CYIIECTBEHHO OO0JIeT4aeT IMMOHWMAaHUE
HEKOTOPBIX pEATIUM.

B mannO# paboTe HamMu OBIJIO PACCMOTPEHO HECKOJIBKO «HAMPABICHUN) WU
CJI0’KHOCTEH JIJIs IIEPEBOJIA C PYCCKOIO HA AHTJIMUCKUAM S3BIK.

[Ipexne Bcero BeLAEIUM pOJb COBETU3MOB. COBETH3alMM HA3bIBAIOT CIIOBA
WU CIIOBOCOYETaHUsS, KOTOPHIC BBIPAKAIOT SBJICHUS, MPEIMETHl WJIM MOHSATHUS,
XapaKTepU3yIOUME  COUMAIMCTUYECKYI0  JCHUCTBUTENIBHOCTh. «Mactep U
Mapraputa» OyKBaJIbHO HE MOTIyT cyllecTBoBaTh 0Oe3 Hux. Kaxknmas rnasa
3aKJII0YaeT B ce0€ OTCBHUIKM K COBETCKOMY OBITY, IMO3TOMY HUTHOPHPOBATH HX B
MepeBo/ie MPOCTO HEBO3MOKHO. Maiikia [ TeHHr 0OBUHSUIM KaK pa3 B HAMEPEHHOM
OIYIIEHUY TIOI0OHON JIEKCUKH, YTO TOJIHOCTHIO CTUpano o0auKk MockBbl 30-X TT.
AHTTIMACKUNA 4YUTaTeIb HE YYBCTBOBAJ pAa3HULBI MEXIY €ro KyJIbTypoul H
coBerckoil. Takum oOpa3om, rOObIe (HPA3COJOTMUECKUE €AUHUIIBI, JIO3YHTH,
OpraHu3allid JOJKHBI CcOXpaHsThcsa. OJHAKO TMEPEeBOIYMKH BCTPEUAIOTCS C
mpo0emMoit TouHOCTH uX mepeaaun. C IEHOTATUBOM CJIOKHOCTEH HE BO3HUKACT,
OJIHAKO 3a4aCTyl0 KOHHOTAaTUBHAs 4acCTh OMYCKaeTCsl.

HanmenoBanne «I'ocOaHKk» Ha aHTIIMUCKUN S3BIK OBLI TIEPEBEAEH JOCIOBHO
«rocymapcTBeHHbIN OaHk»: “Money, "the artiste went on, ‘must be kept in the state
bank, in special dry and well-guarded rooms, and by no means in some aunt’s cellar,
where it may, in particular, suffer damage from rats! ” [52, p. 274] / “Money,' the
actor went on, ' should be kept in the State Bank, in dry and specially guarded
strongrooms, but never in your aunt's cellar where apart from anything else, the rats
may get at it.” [51, p. 88].

AHaJIOTUYHasi CUTyaIrusi OOCTOUT U C «UHTYPUCTOMY», TPEOOPA3UBIINMCS B

«uHocTpanHoro Typucta»: “No, we don’t believe in God, * Berlioz replied, smiling
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slightly at the foreign tourist’s fright, ‘but we can speak of it quite freely.” [52, p.
42] ] “Yes, neither of us believes in God,"' answered Berlioz with a faint smile at this
foreign tourist's apprehension.” [51, p. 6].

Ha JaHHBIX IIPUMCpAax BHIHO, YTO o00a IMEPpCBOAYMUKAa BOCIIOJIB30BAJINCh
MCTOJOM KaJBbKUPOBAHHA, UM YAaJOChb TOYHO IICPCAaTb CMBICII, OJHAKO
0COOEHHOCTh COBETCKOU KYJIBTYPHI (COKpAIIICHUSI CIIOB) TIEpEIaHbl He ObLITH.

OnHako JIpyroe COCTaBHOE CIOBO «(PUHIUPEKTOP» OBLIO MEPEeBEACHO YXKE
paznuyHbIMH  crioco0amMu. M. I'meHHM 00paTuics K 3KBHUBAJICHTY, 3aMEHUB
UCXOJIHOE CJI0BO Ha “treasurer” («xasHaueii»): “It was all there : his own bold
signature, the backward-sloping signature of Rimsky, the treasurer, sanctioning the
payment to Woland of a cash advance of ten thousand roubles against his total fee
of thirty-five thousand roubles for seven performances. ” [51, p. 43]. “Everything
was in place: first of all, Styopa’s own dashing signature ... aslant the margin a note
in the hand of the findirector Rimsky authorizing the payment of ten thousand
roubles to the artiste Woland, as an advance on the thirty-five thousand roubles due
him for seven performances. ” [52, p. 145]. Buaum, uro 3mecy IluBep u
BonoxoHckass cMoriau COXpPaHUTDb 0COOEHHOCTH IMOCTPOCHUA HCXOIHOIO CJIOBA,
nobaBuB KomMmeHTapuii ¢ moscuenueM (“findirector: Typical Soviet contraction for
financial director.” [52, p. 623]).

Jpyroit mpuMmep ¢ moTepe KOHHOTAMU ObLT B3AT U3 nepeBoja M. I'meHHu.
By.HFaKOBCKaH «TeJIcrpaMma CBCPXMOJIHUA» ObLIa um nepeaciiana B
«IIPHOPUTETHYIO Teaerpammy» (“priority telegram”) wus-za uero yrepuBaetcs
HPOHHA JaHHOI'O CJIOBOCOYCTAHMA.

B o00oux HCCIICAYCMBIX HaMHU TIICPCBOJAX HCEBCPHO HMCTOJIKOBAHO H
MEepPEeBEJICHO TOHATHE «Kynak». JlaHHBIM TEepMHH TIpeTepriel MeTamopdo3bl U B
MOCJIEPEBOMIOIMOHHON Poccuu 0003Havanm He 3aKUTOYHOTO KPECThSHWHA, a
ockopOuTenpbHOEe 0003HaueHue Heapyra. [lusep u BosioxoHckast XOTh U 100aBUIN
KOMMEHTapHii K KCITOJIb30BaHHOMY HUMH “Kulak”, omHako 1euHULIMIO TIPUITOKHIIH
nesepuyto: “Kulak: (Russian for “fist’) refers to the class of wealthy peasants, which

Stalin ordered liquidated in 1930.” [52, p. 621]. «Tunu4HBIA KyJa4oK MO CBOEH
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IICUXOJIOTHUH, — 3aI'OBOPHII HBan HI/IKOHaCBI/I‘{, KOTOpOMY, OYCBUAHO, IIPHUCITUYINIIO
obnmuate Proxmua,» [5, c. 45] / “Psychologically, a typical little kulak, ’lvan
Nikolaevich began, evidently from an irresistible urge to denounce Riukhin,” [52, p.
126] / “Atypical kulak mentality,’ said Ivan Nikolayich, who obviously felt a sudden
urge to attack Ryukhin.” [51, p.36].

I'pybas ommbka Obuta comepmieHa P.IluBepom u JI. Bomoxonckoit B
nepeBojie mamMiaHckoro «Aopay-opco». Ecin M. I'meHHu 1Mo OOBIKHOBEHHIO
OITyCTHJI Ha3BaHUE MapKH, OCTaBHB TOJIbKO “‘Champagne bottle”, To mepeBoaUnKH-
CYIPYTH 3aMEHHIIN OJIMH aJKOTOJbHBIN HaUTOK apyruM (“red wine”).

CJ’IGIIYIOIHHﬁ IMPUMCP HarJiAHO IMOKAa3bIBACT HCBCPHOC KIIOCTPOCHHUC) CJIOBA.
Oba mnepeBOJYMKA HCIIOJIB30BAIM HE COBCEM BEPHYIO TPAHCIUTEPALMIO TAKOTO
MOHATHS, KaK ‘TiaTdynHay. Tak onuckiBasiach pabota Mactepa o [lontuit [Munaty
OIHWM M3 KPUTHKOB. B xontekcrte JAaHHOEC CJIOBO ABJISAJIOCH OCKOp6I/ITeJ'IBHBIM )41
HpeHe6pe)KI/ITCJ'IBHBIM, T. €. HCCJIO HCTAaTUBHYIO KOHHOTAIIWH. OI[HaKO FJ’ICHHI/I,
Bostoxonckast u [TuBep ucrnonp3oBaan B cBOMX IepeBojax “pilatism”. “Two days
later in another newspaper, over the signature of Mstislav Lavrovich, appeared
another article, in which its author recommended striking, and striking hard, at
Pilatism and at the icon-dauber who had ventured to foist it (again that accursed
word!) into print.” [52, p. 238] / “A day or two later another article appeared in a
different paper signed by Mstislav Lavrovich, in which the writer suggested striking
and striking hard at all this pilatism and religiosity which | was trying to drag (that
damned word again!) into print.” [51, p. 75]. Ha nepBsIii B3I OIIMOKa HE BUIHA,
OJIHaKO HETOYHOCTh COCTOMUT B MCIOJIB30BaHHOM cy(dukce. B aHrmuiickoM si3bike
cypdurc -uzm (-iISm) He Hec€T HEraTUBHON XapaKTEPHCTHKH, a B OOIIeM
0003HaYaeT CUCTEMY JIOKTPHUH, T. €. CaM 10 ce0e SIBISETCS HEUTPATbHBIM, B OTJIMUNE
oT pycckoro cyddukca -4uH.

B mpemnoxennn M. I'mennu “Drives around in a free car! ' said the cat
slanderously, chewing a mushroom.” [51, p. 45] Tepsercs Ta 0COOEHHOCTH,
MPUBUJIETHSI, KOTOPOM ObLT HAJIENEH MEPCOHAXK, KOTOpas OTJIMYaia €ro OT MPOCTOro

Hacenenus. To ke npemiokenue [Tusep u Boioxonckas nepesenu “Availing hisself
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of a government car! ’the cat snitched, chewing a mushroom.” [52, p. 149].
OueBuHo, uTo “a free car” u “a government car” 3Ha4UTEIHHO OTINYAOTCS U I10-
pa3zHoOMy OOPHCOBBIBAIOT CUTYAIHIO.

HeBo3MOXXHO HE YNOMSIHYTH TakK€ THUIHYHOE OOpallleHHe «TOBApUID).
Police? Is that the duty officer?” [51, p. 38] / “Police? Comrade officer-on-duty, give
orders at once for five motor cycles with machine-guns to be sent out to catch the
foreign consultant.” [52, p. 129]. Maiikn ['IeHHH OIyCKaeT OJHO M3 CaMbIX
MIPUMEUATEIbHBIX YEPT COBETCKOM KYJIbTYPHI — 00pallieHUEe «TOBAPHUIL», YTO MTPOCTO
HEBO3MOKHO BOOOPA3UTh, YUUTHIBAS JOJIKHOCTH MOJUIEHCKOTO.

Bo3Mo3xHO, T71aBHBIA aTpuOYyT COBETCKOM 3MOXH — KOMMYHalIka. B pomane
BbynrakoBa oTpa)kaeTcsi MOBCEAHEBHOCTh M OBIT COBETCKOTO YE€JIOBEKa, MOITOMY
nepeBouMKaM HeoOXOIUMO YYHUTHIBATh BCE HIOAHCHl. KoMMyHanbHas KBapTHpa
MpEACTaBIACT COOOM HE TOJIBKO CHUMBOJ AcUINTA XWIbs, HO U PacCKa3bIBal
MEKIJIMYHOCTHBIE OTHOILIEHUs. Eciii B TopeBOMOIMOHHON Poccuun neperoponku B
KOMHATax TOBOPIWJIM O HEXEJIAHUH KaK-TMO0O0 B3aUMOCHCTBOBAThH C COCENIIMHU, TO B
coBeTcKkor Poccun kKoMMyHalIka JEMOHCTPUPYET MEPEXO] OT YACTHBIX, CEMEMHBIX
OTHOIIEHUH K OOIIECTBEHHBIM. «...MIPEJACTABIIAIO C€OE TBOIO KEHY, MBITAIONTYIOCS
COOPYAUTh B KaCTpIOJIbke B OOIIEH KyxXHE JoMa MOPIUOHHBIE CYJauyku a
HaTiopenb!» [5, ¢. 38] / “but I can imagine your wife, in the communal kitchen at
home, trying to do perch au naturel to order in a saucepan!” [52, p. 110] / “Just
imagine your wife trying to cook filets de perche an naturel in a saucepan, in the
kitchen you share with half a dozen other people!” [51, p. 31]. BuytputekcToBbIit
KOMMeHTapuii M. ['leHHM BroJiHE yJIa4yHBIM, BeIb OH OOBICHSIET CYTh
KOMMYyHaJIbHOW KyxHH. [luBep um BonoxoHckas mpuOeriu K mpsiMoMy TEPMHUHY
«KOMMYHAQJIBHBIN)» BMECTO «OOIIET0», OAHAKO HEJIb3s1 ObITh YBEPEHHBIM B IOJDKHOU
OCBEIOMJIEHHOCTH MHOCTPAaHHBIX ynTatenei. J{ocinoBHbIN NepeBoT «00IIast KyXHs»
MOT OBITh OCTaBJI€H, T. K. CIIOBOCOYETAHHUE YK€ HECJIO0 B cede HEeoOXOIUMYIO
XapaKTEPUCTHKY.

Jpyroit 0cOOEHHOCThIO KOMMYHAJIBHBIX KBAPTHUP OBLIO HAJTMYKE MAPaIHBIX U

«a€pHBIX» JecTHHIl. Takas uyepTa OBIBIIUX OyprKya3HbIX KBapTUP TOBOPHJIA O
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CoOnMaJIbHOM HCPABCHCTBC HACCICHMHA. HpOCTOfI JIFO I, pa60‘{I/I€ MOIJIM BXOIUTH
HUCKIIFOUUTCIIBHO C «‘IépHOFO» BXO/J4, 6yp>Kya3H51 K€ II0JIb30BaiaCh napaleop”I.
((HI/IKOMy HC M3BCCTHO, KaKas TYT MbICJIb OBJIaJC]Ia I/IBaHOM, HO TOJIBKO, ITPCIKIC
yeM BBIOEKATh Ha tIG];)HI;II‘/’I X04, OH IIPHUCBOWJI OAHY H3 3THX CBC‘{efI, a TAKXKC U
OyMakHy0 HKOHKY.» [5, c. 36] / “No one knows what thought took hold of Ivan
here, but before running out the back door, he appropriated one of these candles, as
well as the paper icon” [52, p. 103] / “Nobody knows what came over Ivan but before
letting himself out by the back staircase he stole one of the candles and the little
paper ikon.” [51, p. 28]. O0a BapuaHTa nepeBoa st COBPEMEHHOTO aHTJIUHCKOTO
quTaTeiisd HE UMCHOT HUKAKOT'O CMBbICJIA. AKHGHT A€JIaCTCA 0oJIbIlIE HA «OBETE», UEM
Ha (YHKIIUHU, YTO MOXKET MPUBECTU K HEJOMOHUMAHUIO. J|aHHBIN npuMep TpedyeT
BHYTPHUTCKCTOBOI'O MJIM BHCTCKCTOBOT'O KOMMCHTApPHU:I.

TeM He MeHee KOMMEHTapUU TaKkKe MOTYT HECTH (haKTHUYECKYIO OIIHUOKY.
Hampumep, ppasy «... Ha IUIUTE B MOJYMPAKE CTOSIIO OE3MOJIBHO OKOJIO JECSATKA
noTyxmmx npumycos» [5, c. 36]. P. [Tuep u JI. BoioxoHckas nepesenu “on the
oven in the semi-darkness silently stood about a dozen extinguished primuses.” [52,
p. 102], packpsiB MOHATHE BHETEKCTOBBIM KOMMeHTapueM: “about a dozen
extinguished primuses: The shortage of living space after the revolution led to the
typically Soviet phenomenon of the communal apartment, in which several families
would have one or two private rooms and share kitchen and toilet facilities. This led
to special psychological conditions among people and to a specific literary genre
(the communal-apartment story, which still flourishes in Russia). The primus stove,
a portable one-burner stove fuelled with pressurized benzene, made its appearance
at the same time and became a symbol of communal-apartment life. Each family
would have its own primus. The old wood- or (more rarely) coal-burning ranges
went out of use but remained in place. The general problem of ‘living space’, and
the primus stove in particular, plays an important part throughout “the Moscow
sections of The Master and Margarita.” OaHakO BHIAHHOM IOSCHCHHU ObLIa

A0MyICHAa HETOYHOCTD. OI[Ha CCMbs HC MOTI'JIa ’)KUTh B IBYX KOMHATax, a BOT CKOPEC
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HaO60pOT — ABC€ CEMbHU MOI'JIM ACJIMTh OAHY KOMHATY, pa3rpaHu4YrBasA IIPOCTPAHCTBO
IePeropoaKamMu.

Emié€ onHoi 4epToii )KM3HU B KOMMYHAIIbHOU KBapTUPE OBLIO «CTYKaueCTBOY.
COCCI[I/I AJOHOCWJIM JOpyTr' Ha Apyra, TAKOC ABJICHHUC ObUIO OOBIYHBIM ACIJIOM.
HpO)KI/IBaH B O,Z[HOI71 KBapTHUPC C HECKOJIBKMMH CCMbAMH, IIPUXOAUITIOCH CICI0BATH
BHYTPEHHUM mopsiakaM. «CBeT HaJI0 TyIIUTh 3a cOO0N B yOOPHOM, BOT YTO S BaM
ckaxy, Ilenmares IlerpoBHa, — ToBOpHWJa Ta >KCHIWMHA, TEpea KOTOPOM Oblia
KaCTpProJIs € KaKOM-TO CHCAbIO, OT KOTOpOﬁ BaJIWJI 11ap, — a TO Mbl Ha BBICCJICHUC Ha
Bac mogamum!» [5, c¢. 154] / “You should turn the toilet light off after you, that’s
what 1I’m telling you, Pelageya Petrovna, ’said the woman before whom there was a
pot with some sort of eatables steaming in it, ‘or else we’ll apply to have you
evicted.” [52, p. 374] / “You should put the light out when you come out of the
lavatory, I've told you before, Pelagea Petrovna,' said the woman with a saucepan of
some steaming decoction, ' otherwise we'll have you chucked out of here.” [51, p.
123] HepeBozx BBIIIOJIHCH BCPHO, OJHAKO BPAI JIN HHOCTpaHHLIﬁ qUTaTCIJIb CMOXKCET
IPOCIEIUTh 32 MOTUBAMH W MPETEH3UAMH KWIBLIOB APYT K Apyry. Haobopot, on
CKOpEE 3a/1aCTCsl BOIIPOCOM «I10 KAaKOMY ITPaBy?» UM COUTET CUTYALUIO CTPAHHOM.

Ha ocHoBe nmpuBenEHHBIX HAMU MPUMEPOB MOXKHO NPUWTH K BBIBOAY, YTO
nepeBog [nennn Bo mHOrom BcerymaeT Bepcun 1997 r. OH ympocTWiI CTHIIb
bynrakoBa. Cynpyru. P.IIuBep u JI. BomoxoHckas cMOIM mnepenarb YepThl
PYCCKOM COBECTEM KYJbTYpHhI, MPOBeNs 0ojiee TIIATEIbHYIO pabOTy ¢ MCXOIHBIM
TCKCTOM, IMOAKPCILILAA €0 BHCTCKCTOBBIMHA KOMMCHTAPUAMU.

Boo061ie 60nbIMMHCTBO JeTanei, Ja U BeCh pOMaH B II€JIOM HalleJIeH Ha
PYCCKYI0, COBETCKYIO ayJIUTOPHUIO, & TOUHEE HA cooTeuecTBEHHHKa M. byinrakosa
(COBpEMEHHBIN PYCCKHUI YMTATENh, 0COOCHHO IOHAS ayAUTOPHS, HE CMOXKET MOHAThH
MHOT'UX peannﬁ COBETCKON JKM3HU WM OTCBUIOK K COOBITHUAM TOTO BpPCMCHU.
BbynrakoB ocTpo moaHUMaeT MpoOJIeMy «CBOW» W «HUHOCTpaHEI», MOA4EépKUBACT
HEMPUA3Hb U HEAOBEPUE COBETCKUX TPaXKIaH K KUTEISAM JIPYTrUxX CTpaH (3amazaa).
JloHOCHMIIM HE TOJIBLKO HA CBOMX, OOJENEHHBIX KauyeCTBaMHM MCTHHHOTO M

oOpasmoBoro rpaxaannHa Coserckoro Coro3a, HO ¥ Ha Tpuekux. B mepBoii xe
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rnaBe bepnuo3 u be3goMmHbIE ¢ HemOBEpHEM OTHOCATCS K Mpodeccopy ¢
«UHOCTPAHHBIM aKILICHTOM).

«Hemeny, — nogyman bepnnos.

AHITIMYaHUH, — IoayMal be31oMHbIN, — Ullib, U HE )KapKO €MY B IIEPYATKAX.)»
[5, c. 8].

Bonang He ycnien 0OMOJIBUTHCS M CIIOBOM, OJTHAKO €T0 BUJ CHJIBHO Opocascs
B rnaza. J{ns bepnuosa u be3noMHOro oH yxe ObUT Uy XKUM U MOJIO3PUTEIHHBIM.
“Bot uro, Muia, — 3amrenTan 1mo3t, oTTaluB bepanosa B CTOPOHY, — OH HUKaKON
HE HUHTYPHUCT, a IIMHOH. DTO PYCCKUW DMHUIPAHT, NepeOpaBIIUNCA K HaM.
CropamuBaii y Hero JOKYMeHTb, a To yuzaer...” [5, c¢. 13]. Cuenayromnmii
KoMMeHTapuii nobawiu ITuBep m Bomoxonckas: “ A Russian émigré: Many
Russians opposed to the revolution emigrated abroad, forming important *colonies ’
in various capitals - Berlin, Paris, Prague, Harbin, Shanghai — where they remained
potential spies and interventionists.” [52, p. 613].

Mectb, coBeprieHHas OapoHy Maiireno coBpeMeHHUKaM bynrakos
HEMpo3payHO Hamekasio Ha Oapona lllTeiirepa u cBs3aHHBIE C HUM COOBITHS.
Koneuno e, mogoOHOro poja ¢akThl MpU MEPEBOJEC HE YKA3bIBAIOTCS, O HHUX
aHTJIMICKUE YWUTATEId MOTYT y3HAaTh W3 JOMOJHUTEIbHBIX HCTOYHUKOB. XOTS

COBPEMEHHBIN PYCCKHM YUTATENb HAXOUTCS B CXOKEM TOJIOKEHNH.

4.2 KceHOHUMBI U HIMOHUMBI B TlepeBojIe

Oco0yto Tpymnmy cJI0B WU CIOXKHOCTEH ISl TEPEeBOAYMKA MPEICTaBIISIIOT
KCEHOHUMBI — CIOCO0 0003HAuYeHUs JIEKCHKH, MPUCYIEH KOHKPETHOM KYJIbType
(peasiun), Ha IPYTOM SI3BIKE.

Bcrpedass uavioHMM B XYJOKECTBEHHOM TEKCTE, MEPEBOAUYUK HIIET
NOAXOJSAIIMA €My KCEHOHMMBI B  COOTBETCTBYIOIIMX  clioBapsix. Eciu
XyJI0KECTBEHHOE TMPOU3BEJICHUE MEPEBOJUIOCH, HAa HECKOJBKO SI3BIKOB, TO MBI

ropopum O TaKOM IIOHATHM KaK BapHUATHUBHOCTD. 3a‘laCTYIO NEPCBOAIHNKY
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MPUXOAUTCS CO37aBaTh COOCTBEHHBIM BapUaHT MEPEBOAA — KCEHOHUM (aKTyalabHO
JUTSL aBTOPCKUX UIUOHUMOB). [Ipr TOM CMBICT TOKEH OCTaBAThCSI HEM3MEHHBIM.

I'oBops o pomane «Macrep m Maprapurta», Mbl OCO3HAéM TECHOE
B3aMMOJICHCTBHUE COBETCKON KYJbTYphI C MyJAeHcKon (crokeTHas JuHHS [loHTHS
[lunata — poMan B poMane). B npousBeneHun BBIACHSIOTCS CIAEAYIOUIUE TPYIIIBI
KCEHOHUMOB:

1) coBerckue uanonumsl [30];

2) aBTOpcKue coBeTckue uaunonumsl [30];

3) KCEHOHHMMBbI HyaercKoi KyabTyphI [30];

4) aBTOpCKHE KCEHOHHUMBI nyeiickon KynbTypsi [30].

[TepeBon mmnoHUMOB, BhIMOTHEHHBIM M. ['mennn 1967 r., P. [luBepom u
JI. Bos1oXOHCKOM:

Taomuna 1 — UanoHum «KOJIOHKA»

Michael Glennv. 1967 Richard Peaver. Larissa

Komnonka Gevser Boiler
Kak cnenctBue mepeBOMYMKH — UCIIOJIB30BAIIM  aHAJIOT/COOCTBEHHBIN

KCCHOHUM, OTOOPaKaIOIIHMICS JEHOTAIIUIO UCXOTHOTO HIMOHMMA.
Tabnumna 2 — UnnoHuM «rmpumycy»

Michael Glenny, 1967 Richard Peaver, Larissa
Volokhonsky, 1997

[Tpumyc Primus Primus (Bctpeuaercs
coueranue “Primus stove™)

[Ipumep oToOpaxkaeT mepexoJ OT KCEeHOHHMMa K WINOHUMY ITyTEM
MCIMOJIb30BaHUs TPAHCIUTEPALUU.

Tabmuna 3 — Unnonum «Hebypeunas «Snray

Michael Glenny, 1967 Richard Peaver, Larissa
Volokhonsky, 1997

YeOypeunas «Snray Turkish restaurant Georgian tavern
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I[aHHbIﬁ IIPUMEDP T'OBOPUT O HCAACKBATHOCTHU IICPCBOJA, BCIICACTBUC YCTO,

OTCYTCTBYCT Kakas-JIn0O B3aMOCBSI3h MCKIY KCCHOHNMOM M HAMOHHUMOM.

Ta6muna 4 — Apropckuit ugnonum « MACCOJIUT»

Michael Glenny, 1967 Richard Peaver, Larissa
Volokhonsky, 1997

MACCOJIUT massolit (Moscow literary Massolit (Moscow literary
(MockoBcKas club) association)
JATEpaTypHAas

acCoIIHAaIIHs)

PaGora ¢ aBTOpCKMMHU HJIMOHMMaMHU BCErja CJIOXKHEE IS IepeBOIUYHKA.
PyCCKHﬁ UUTATCJIb HC 3aAyMBIBACTCSA O TOHKOCTAX JAaHHOI'O BOIIPOCA, T. K. OHH
BUIAT «mapoauto» Ha coBetusM. P.IluBep u JI. BomoxoHnckas moOaBwim
cneayronmii kommeHnrtapuid: “Massolit: An invented but plausible contraction
parodying the many contractions introduced in post-revolutionary Russia. There will
be others further on - Dramlit House (House for Dramatists and Literary Workers),
findirector (financial director), and so on.” [52, p. 610].

Teneps paccMOTpUM TpyNIy CJIOB, NEPEAAOMINX OCOOEHHOCTH MYAEUCKOM
KyJbTYpbl U MX KCEHOHHMBI B aHIJIMMCKOM s3bIKe. B maHHOM Bompoce mnepen
MEePEeBOIUYMKAMH CTOUT BBHIOOP: IPOBOJIUTH METAMOP(O3bI C PYCCKMM KCEHOHUMOM
(T. €. BTOpUYHOMY, T. K. OPHUTI'MHAJIBHBIC 0003HaUeHUs HOCIT HAaUMEHOBAHHUSI Ha
JATUHCKOM, apaMEeNCKOM H JIp. SI3bIKaX ) UK 00paIiaThCsl HAMPAMYIO K UTUOHUMOMY
Ha A3bIKE OpUIMHAJa W HCKATh COOTBETCTBYIOLIUM AHTJIIMACKUN KCEHOHUM B
CJIOBApSIX.

Tabnuna 5 — KceHoHUM «kaBanepuiickast TypMay

Michael Glenny, 1967 Richard Peaver, Larissa
Volokhonsky, 1997
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KaBanepuiickas Typma Cavalry Cavalry turm
troop/regiment/line Bcerpeuaercs BapHaHT

(cavalry regiment)

Kcenonum “cavalry turm” mambonee yaauyHbId U3 MPEICTABICHHBIX, T. K.
M. ByarakoB ucnosibp30Bal JaTUHCKOE HAMMEHOBAaHUE, IIPU 3TOM HE 3aMEHss €ro
JIPYTMMH BapUaHTAMHU.

Taomuna 6 — Kcenonum «Ilontuii [Twmary

Michael Glenny, 1967 Richard Peaver, Larissa
Volokhonsky, 1997

[TouTnit [Tunart Pontius Pilate Pontius Pilate

ITepeBoUMKN BOCIOJIB30BAINCH JIATUHCKUM HMAMOHUMOM. OJHAKO CTOUT
OTMETHUTh, YTO B U3HAYAIBHBIX PYKOIHKCSAX CAMOTO byirakoBa JaHHBIN MEPCOHAK
nmenoBajica Kak «lloutuiickuit [Iuary.

Tabmmma 7 — Kcenonnm «JIBeHaanaTeiii MOJIHUEHOCHBIN JIETHOH)

Michael Glenny, 1967 Richard Peaver, Larissa
Volokhonsky, 1997

JIBeHaIIIATHIHI the XII Legion ; known as | “the Twelfth Lightning

MomnueHocHsii nernon | the ' Lightning' legion”

HNHTepecHbli M HEONHO3HAYHBIM MpPUMEpP, T. K. BCE PA3MBINUIEHUS O
BapUaHTaX MEPEeBOJYMKOB HelenecooOpa3Hbiii. OpUrMHANbHOE  JIATUHCKOE
naszsanue Legio XII Fulminata BynrakoB mepeBén ero kak «JIBeHamaThlit
MosnnueHnocHblii  neruon». Inennuw, IluBep u BosoxoHckas mnpubernu K
BTOPUYHOMY KCEHOHHMMY, XOTSI B aHIJIMHCKOM s3bIKe ecTh BapuanT “Fulminata
Regiment Legion”. Tem He Menee nepeBoaunku [TuBep 1 BojgoXoHCKas OCTaBIISIOT
xommenTapuii: “Twelfth Lightning legion: Bulgakov translates the actual Latin
nickname (fulminata) by which the Twelfth legion was known at least as early as
the time of the emperors Nerva and “Trajan (late first century AD), and probably
earlier.” [52, p. 614].
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PaccmoTpuMm mpumep aBTOPCKOTO KCEHOHHMMA WYJEHCKOW KyJIbTypbl —

HaMMCHOBAHHUC IOpoJaa EpIHaJIaI/IM.

Ta6muna 8 — ABTopckuii kKceHOHUM «Epimananmy»

Michael Glenny, 1967 Richard Peaver, Larissa
Volokhonsky, 1997

Epmananm Jerusalem Yershalaim

Hamu  mpennouturenbHee  Bblaenutb  kceHoOHMM — P. IluBepa m
JI. BOJIOXOHCKOH, T. K. OHM COXPAaHWJIM aBTOPCKUM CTWJIb. bylnrakoB HamMepeHHO
WCIIONB30Bal B CBOEM  INIPOM3BENCHMM  Ha3BaHne «Epmamamm», XoTd
MPOUCXOXKJECHUE TOpoJia M MCTOKM €ro TOsIBIEHUS MW OepyT Hayaao oOT
«Uepycamuma». Kommenrapuii [luepa u Bosoxonckoii: ‘“Yershalaim: An
alternative transliteration from Hebrew of the name of Jerusalem. In certain other
cases as well, Bulgakov has preferred the distancing effect of these alternatives:
Yeshua for Jesus, Kaifa for Caiaphas, Kiriath for Iscariot.” [52, p. 615].

Takum oOpa3oM, epeBOj] KCEHOHUMOM TaKX€ MOKHO OTHECTH K BaKHBIM
BOIIPOCAaM TEPEBOIOBENICHUS, YTOOBI M30€KaTh HETOYHOCTEH B 3aKJaJbIBAEMOM

aBTOPOM CMBICIJIC.

4.3 Jlekcuveckue TpaHchopMamumn

CnoBa ONKMCHIBAIOT HE TOJBKO XOJ COOBITUHA B MPOU3BEIECHUU, HO H
XapakTepu3yrT ero repoeB. llepcoHaxku o00aar0T peIUIMKaMH, PacCKa3uuK
OINKCHIBAET MX BHEIIHWUN BHJ, HAACNAIOT OCOOCHHOCTSIMH ToBelneHus. pyrumu
CJIOBaMHM TO, KaKUM T'€pOU MPEACTAET B OPUTMHAIBHOM HUCTOPUM — TAKUM KE OH
nomkeH npeacrars B nepeBone. M. I'nmennu, P.IluBepy u JI. BoioxoHckoun
HE00XO0AUMO OBbLIO YUYUTHIBATH JEHOTAIIMIO U KOHHOTAIIMU CJIOB, YTOOBI IPABUIBHO
nepenaTh XyI0KECTBEHHYIO EIMHUILY HA THOCTPAHHBIN SI3bIK.

B nannoM pasznesne Mbl pacCMOTPUM HECKOJIBKO TUIIOB IIEPCOHAKEN:

1)  neiicTByromux repoeB (Maprapura, 4ieHOB CBUTHI Bosanna);
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2)  HeopaylleBJIeHHbIE sBiIeHUs (00pa3sl JIyHbl 1 ['po3bI).

B moaTBepkacHNE CIIOB 0 BAYKHOCTH COXPAHEHHUsI KOHHOTAIIMH M ICHOTAINN
MTOCMOTPHUM Ha CIICTYIOIINE MPUMEpPHI: «I pakTaHIH POCTOM B CaK€Hb, HO B IJIeYax
y30K, Xyl HCUMOBEPHO U (PU3UOHOMHS, TIPOIITY 3aMETHTh, TIIyMJIUBash» [5, ¢. 7]/ “A
citizen seven feet tall, but narrow in the shoulders, unbelievably thin, and, kindly
note, with a jeering physiognomy.” [52, p. 37] / “The man was seven feet tall but
narrow in the shoulders, incredibly thin and with a face made for derision.” [51, p.
4]. CnoBo «(pU3NOHOMUS», HCIONIB3yeMoe byirakoBeiM 1mo OKeroBy, O3HAYACT:
«To xe, uro nuno (B 1 u 2 3nau.). HenpusitHas, nykasas, cMmeninas ¢. ®. ropona,
mecTHOCTH (TiepeH.).» [25, c¢. 851]. Maiikn ['JleHHH HCHOJB30Ball HEHTpaIbHOE
“face” (nuI0), YTO COBEPIICHHO HE IMEpPeaaéT HEraTUBHOTO W HACMEIUIMBOIO
OTHOUICHHUSI.

«Eme Oonee moOsieqHEeB, OH BbITApallui Tjlaza U B CMATCHUM TOJYyMAl:
«9toro He moxket ObITh!» [5. C. 7] / “Turning paler still, he goggled his eyes and
thought in consternation: ‘This can’tbe!...” [52, p. 37] / “Paling even more, he stared
and thought in consternation : ' It can't be!™ [51, p. 4]. B TonkoBoM cioBape Oxerosa
naéTes CIEeAyIoIIee: «TapalluTh Tjla3a Ha KOro-uro(IpocT.He0100p-) - CMOTPETh
IIMPOKO PACKPBITHIMH TJIa3aMu (B yauBieHuH, ucmyre).» [25, c¢. 789]. Temeps
OCMOTPHUM Ha AehuHHUIMIO cjIoB B cioBape Cambridge. “Goggled means to look
with the eyes wide open because you are surprised” [49]. “To stare means to look
for a long time with the eyes wide open, especially when surprised, frightened, or
thinking” [49]. O0a BapraHTa COOTBETCTBYIOT H3HAYAIBHOMY 3HAYCHUIO.

«— M3ymurensHo! — BOCKIMKHYJ HEMPOIICHBIH COOECENHUK M, MOYEMY-TO
BOPOBCKH OIVISSHYBIIUChH M TPUTIYIINB CBOW HU3KHI rojioc, ckasail...» [5, c. 10].
Bonoxonckas u ITuBep ucmonb3ytor coueranue “thievish glance” [52, p. 42],
I'nennu nepeBoaut kak “glancing furtively” [51, p. 6]. To look furtively means to
look “secretly and often dishonesty” [50]. IlepBblii BapuaHT KakeTcs OoJee
yYAA4HBIM, T. K. 00pa3 «BOpa» COXpAHSIETCS MPHU MEPEBOJIC.

A NTaHHBIN TTPUMEP TOBOPHUT OOJIBIIIE O JIEKCUICCKOM 3HAYCHHH (JICHOTAITHH )

HEKOTOPBIX CJIOB, @ B OCOOCHHOCTH MMEH COOCTBEHHBIX (TOBOpsIIHE (pamuimm).
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https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/look
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/eye
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/wide
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/open
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/surprised
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/look
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/long
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/time
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/eye
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/wide
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/open
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/especially
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/surprised
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/frightened
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/thinking

IToot MBan be3nmoMmHBIN ObL1 HaIed€H HMMEHHO TaKHUM IICEBIOHMMOM, YTOOBI
((HpH6JIH31/ITI>» €ro K IIpOCTOMY COBCTCKOMY HApoay. I'nmennun wmcnosab30Ball
TpaHCIHUTEpanuio, u nomydwics “ Bezdomny”. OmHako enBa M aHTIIHICKHE
quTaTteiin HOﬁMyT CMBICJI (1)aMI/IJII/II/I. HI/IBep 1 BoJ1oxoHcKas UCIOJIb30BaIn KaJIbKY
— “Homeless” (¢ mo6aeiienneM xommeHTapus: ““In early versions of the novel,
Bulgakov called his poet Bezrodny (‘Pastless *or Familyless‘). Many ’proletarian ’
writers adopted such pen-names, the most famous being Alexei Peshkov, who called
himself Maxim Gorky (gorky meaning ‘bitter’). Others called themselves Golodny
(‘Hungry’), Besposhchadny (‘Merciless’), Pribludny (‘Stray’). Worthy of special
note here is the poet Efim Pridvorov, who called himself Demian Bedny (‘Poor’),
author of violent anti-religious poems. It may have been the reading of Bedny that
originally sparked Bulgakov’s impulse to write The Master and Margarita. In his
Journal of 1925 (the so-called ‘Confiscated Journal *which turned up in the files of
the KGB and was published in 1990), Bulgakov noted: *Jesus Christ is presented as
a scoundrel and swindler ... There is no name for this crime.” [52, p. 610]).

Tenepp mepernéM HEMOCPEACTBEHHO K PACCMOTPEHMIO CBUTHI Boisanna.
Kaxnpiii u3 mpeacTaBIeHHBIX COMPOBOXKIAIOIMIUX HECET B cebOe MHOXKECTBO
npooOpa3zoB. bynrakoB CKpymnysia€3HO H3ydall MOMHUMO PEIUTHO3HBIX TEKCTOB
(XpUCTHAHCTBO, MyJau3M, IyMepbl) emé U anTuuHble MUQBbI, Qoabkiiop. Bee 310
HaIIo CBOE BOILTOHMICHHUC B IICPCOHAKAX pPOMaAHaA.

Baxxna nuuHOCTE A3a3€iuio, ero repor NpeTepriesl MHOKECTBO U3MEHEHHH B
TEUCHUE penakTypbl pomana. Hampumep, B Tperbet Bepcun «Macrepa u
Maprapura» 310 UMs PEANUCHIBAIA caMOMy BoJiaHy, a BEpHOIO CIIyry Ha3bIBaIu
®uenno. [IpoucxoxkaeHne A3a3eiao CBSI3bIBAIOT C JBYMs MNaBIIMMU aHTEIaMU
Bennapom u Azazeniem cooTBETCTBEHHO. [1opoii x npricBauBaiu K OJTHUM U3 UMEH
Caranbl (MHGEPHOHUMBI WM HMMEHA, COJEpXKalllhue B ce0e MOHATHE «UEpPT»).
bynrakoBckuii A3zazeio BoOpanm 4epthl oboux. OT Benuapa oH mogydui
CKJIOHHOCTb K pPa3spymcHUsIM H KCCTOKOCTHU: «Ha,[[aBaTI) AIMHUHUCTPATOPY 110
MOpPAC, UJIM BBICTABUTL AAAI0 U3 TOMY, WU ITOACTPECINUTD KOI‘O-HI/I6YIIB, WJIN KaKou-

HUOY/Ib €IIie MYCTAK B 3TOM POJIE, ITO MOSI TIpsIMast CrieluanbHOCT [5, ¢. 149]/“To
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give some administrator a pasting, or chuck an uncle out of the house, or gun
somebody down, or any other trifle of the sort — that’s right in my line” [52, p. 361]
/ “Punch a man on the nose, kick an old man downstairs, shoot somebody or any old
thing like that, that’s my job.” [51, p. 118]. A3azens B CBAIICHHOM MHCAHUU
IMpOCJIaBUJICA, KaK YYMUTCIIb. OH 1moKa3aj 4YeIOBEYSCKUM MYXXYMHaM HCKYCCTBO
BOWHBI, a JKCHIIMH CKJIOHSJI K pacnyTcTBY (MMeHHO A3zazemno naér Maprapure
HuxomaeBHe BoJeOHbIN KpeM, MPEeBpaTUBIINN €€ B BeJbMY). Kak MOYKHO TTOHSTB,
NMCcaTh XOpOWIO paz0Oupancs B JaHHOU Teme. Kak yTBep:KIaroT COBPEMEHHUKH, Y
BynraKOBa B OMOINOTEKE AaXKC XPaHUJINCh KHHUTH Ha HOIIO6HYIO TCMATHKY.

Onnako ¢urypa Aszasemno HeoJHO3HauHa. Bo3Bpamaemcs k snurpady
pomaHa:

«... Tak KTo  TbI, HAKOHEII?

— 5l — 4acThb TOM CHIIBI,

YTO BCYHO XO4YCT

371a ¥ BEYHO coBepiaet 6yaro.» [5, c. 6].

“... who are you, then?’
‘I am part of that power which eternally wills evil and eternally works
good.’Goethe, Faust” [52, p. 33].

“Say at last--who art thou?' "That Power | serve
Which wills forever evil

Yet does forever good.” [51, p. 3].

Yo6uiictBoM Oapona Maiirens A3a3zenio ouniiaetr MOCKBY OT IIpe1aTeNbCTBA,
kM U obMaHa. OH ke TNPUHUMAET Y4YacTUE B pUTyalle «BOCKPELICHUS» H
ocBoOOXIeHuss Aym Mactepa u Mapraputel. («Mup Bam» clioBamMu XpucTa
roBopuT Bomann, a A3zazemno nogaér nape KyBIIMH (aJepuHCOKTO BUHA).

[Ipu cBoel «3BeprHOI» HaType A3azeisio He JUIIEH KOMUYHOCTH: «lIpsimMo

13 3epKajia TPIOMO BBIIIE MaJCHbKUH, HO HEOOBIKHOBCHHO IIMPOKOILICYHN, B
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KOTCJIKE HAa T'OJIOBC W C TOpYallUM HM30 pTa KIBIKOM, 66306p3.35IHII/IM u 0e3 Toro
HEBUIAHHO MEP3KYI0 PU3NOHOMUIO. M MpH 3TOM elrie OrHeHHO-phDKUi.» [D, ¢. 54] /
“Straight from the pier-glass stepped a short but extraordinarily broad-shouldered
man, with a bowler hat on his head and a fang sticking out of his mouth, which made
still uglier a physiognomy unprecedentedly loathsome without that.” [52, p. 149] /
“Straight from the full-length mirror stepped a short but unusually broad-shouldered
man with a bowler hat on his head. A fang protruding from his mouth disfigured an
already hideous physiognomy that was topped with fiery red hair.” [51, p. 45].
MaHeHBKHﬁ, pBI)KGBOJIOCBIﬁ U B KOTCJIKC — OH HAIIOMHWHACT KJIOYHaA. M B 5TOM €cThb
J0JI1 CMBICJIa, BCIb beremor u KOpOBBGB-q)aFOT BBIITOJIHAKOT aHAJIOTHUYHBIC
(GyHKLIHH, BCE BMECTE OHU cO3/1al0T B MockBe «Oanaran» u npezacrtasieHue (I nasa
12 Yépuasa marus u ee pazobnauenue). CBura Bonanma HOCUT «MacKu» M UTPAIOT
cBoM poiu: KopoBseB Ha caMOM Jiene SIBISIETCS «4e€pPHO-(PHOJIETOBBIM PhILIAPEM,
bereMoT — XyJOIIaBbIM JI€MOHOM-TIQXKOM. OJTa JAeTalb OepeT CBOE Hayajo OT
TpaIII/II_U/Iﬁ HUTAJIBAHCKOI'O TCaTpad, HC CTOUT 3a0BIBaTh U O TCaTpaJIbHBIX IICPHOJAX B
JKU3HHU caMoro bynrakosa.

He ob6nenén cooTBeTcTBYyIONMIEH «Mackoi» U metamopdo3soii, u A3zazesio.
JIns mojaHOro mMOHMMaHMs ero oOpasza obOpatumcs K (ONBKIOPY U CIABIHCKOU
Muponorun. Muxaun AdaHackeBUY TO U J€J0 HajenseT A3zazeio dyepraMmu
OTUIBI:  BOpPOObs, KYpPHUIIBI WU SKap-NTHIBL. BopoOeli B XPUCTHAHCTBE
BOCITPUHUMAETCS C HETATUBHOM TOYKH 3pEHUS (BO BpeMsl pacisiTUsi XpUcTa BOPOObU
MPUHOCUIIM K KPECTY T€ CaMble T'BO3/U, 32 YTO OHU TEMeph HE CIIOCOOHBI CBOOOHO
MEepPEeIBUTATHCS, a BBIHYKJEHBI TIpbITaTh). «[lackynHbiit BopoOyIiek mpunagail Ha
JICBYIO JIAIIKYy, ABHO KPHUBJIAJICA, BOJIOYaA €€, pa60TaJ1 CHHKOITaMH, OJHUM CJIIOBOM, —
NpUILISIChIBAM (POKCTPOT MO 3BYKH MaTedoHa, Kak MbsHBIN y cTOMKU.» [5, ¢. 139] /
“The obnoxious little sparrow dipped on its left leg, obviously clowning, dragging
it, working it in syncopation — in short, it was dancing the foxtrot to the sounds of
the gramophone, like a drunkard in a bar, ” [52, p. 342] / “The revolting bird was
leaning over on its left leg, making faces, waving its other leg in syncopation--in

short it was dancing a foxtrot in time to the gramophone, cavorting like a drunk
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round a lamppost and staring cheekily at the professor.” [51, p. 112]. BopoObu He
Cily4ailHO ObLIIM 3a/IeWiCTBOBAaHbI KX bl pa3, Koraa B MOCKBE MPOUCXOAUIIO YTO-
TO HEOOBSICHHUMOE M 3araJJouHoOe, KaK U HE CIIy4ailHO OJIHUM JIOKALIMA B CHOXKETE
ObutH BBIOpaHbl BopoObuubie Topel (The Sparrow Hills), kak cuMBOa TpaHHUIlBI
MEXIY MHPOM pPEaJbHbIM M MOTYCTOPOHHUM. A MOTOMY METOJ I'€HEpaJu3allHH,
pUMEHEHHBIM MalikiioM [ 1eHHN He ABIsSeTCA yaauyHbIM.

B TI'nmaBe 18 Aszazemno mnpuHUMaeT OOMMK «CECTPHI MUIOCEPAUSN:
«— Jlenexku s mpubepy, — MY>KCKUM 0OacoM cKa3zala CecTpa, — HE4ero UM TYT
BaAThCsA. — Crpebiia nTuYbel Jarnoi STUKETKH U CTaja TasTh B BO3ayxe.» [5, ¢. 139]
/ “This bit of cash I’ll just pocket, "the nurse said in a male basso, ‘no point in letting
it lie about here. *She raked up the labels with a bird’s claw and began melting into
air.” [52, p. 343] / “T'll take the money,' said the nurse, " it's no good to you now.' She
grasped the labels with a bird-like claw and began to melt into the air.” [51, p. 112].
['MeHHM WCmoNb30Bal pemmil KChoib3oBath cpaBHenue “bird-like claw”, dro
3HAUUT «IMTULETIONOOHBINY, «IOXOXKHM Ha NTHUILY», YTO 3BYYUT HEKOPPEKTHO,
YUYUTHIBAS OPUTHMHAIBHBINA KOHTEKCT.

B osToM onucaHMM MpOCIEKHMBAIOTCA UYEpThl pycckoro (oibkiopa,
YKa3bIBAIOIIETO Ha POJICTBO C Kap-NITUIEH (HeCTy4ailHO Tpo3a SIBJISETCS BEUHBIM
CITyTHUKOM CBUTHI Bonanpa).

BTopbiM KOMITaHBOHOM MHOCTPAHHOTO Ipodeccopa ObuT KOT-000pOTEHB, O
ximuke beremor. OnMH U3 KIFOYEBBIX BONPOCOB «Mactepa u Mapraputs» — 3T0
CEeKpeT MMEHHM KOoTa. B pycckoMm si3bIke «0ereMoT» acCOUMHUPYETCs ¢ KpyIHBIM
MJICKOTTUTAIOIINM, C OOJIBIIION Pa3pyIIUTEIIBHON CUJION, YEJIOBEKOM HEYKITIOKUM U
BechMa MUIOTHBIM. KaX /il U3 CBUTHI MPEJICTABISAI KaKUE-TO MOPOKU, HEC COOOM
oecriopsiiku. M. BynrakoB HEOJHOKpAaTHO MOAYEPKUBAET MPEIPACIIONOKEHHOCTh
CBOETO IMEPCOHAXKa K YPEBOYTOAMIO: «[POMaJTHEHIITNI YepHBIN KoTHIIEe» [5, ¢. 167],
«Harmeli KoTsipa beremor» [5, c¢. 82]. HeratuBHas u mnpeHEOpeKHUTEIbHAS
KOHHOTAIUSI C JIEKCEMOM KOT-Cat JTOCTUraeTrcsl TOJbKO IyTEM CIIOBOCOYETAHHUS C
npuiaraTelbHbIM, Hampumep, “‘sinister”, “brazen”. OpgHako OHH CKOpee

MNOAYCPKUBAOT «ABABOJIbCKYHO CYHIHOCTB)» BCFGMOT&, HCXKCIIN CIro pasMcCpBhI.
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HaunMeHnoBanune «OereMoT» YNOMHMHAE€TCSI W B CBSIICHHOM MUCAaHUU IS
0003HaYEHUsI MOPCKOr0 4YyJOBHUIIA-000pOTHS WM momMopHuka CaTaHbl B KHHUTE
Hora. “Behemoth” y anrnmiickoro umratens (KyJbTypa OOJbIIE 3HAKOMa C
OMOJICICKUMH TEKCTaMH) TakKe OYyJeT acCOLMHPOBATHCA C OOKOPCTBOM Kak C
BUJIOM TMopoka. TakuM o00pa3oMm, MOXKHO cJeiaTh BBIBOJ, YTO aHIJIMICKHE
NEPEBOYUKH OOJIBIIE IeTIAIM aKIIEHT Ha XapaKTepe U MOBEICHUH Iepos.

Emé onHuM BaKHBIM BOIIPOCOM C TOUYKHU 3PEHUS MEPEBOIA SBISETCSA CIOCO0
nepenayu reqaepa. <A cat” B pycCKOM sI3bIKE€ NIEPEBOAUTCA KaK KOT U Komka. J[iis
YTOYHEHHUSI MOTYT HCIOJIb30BaThCs MECTOMMEHHUS, Hampumep, “he-cat” mam “she-
cat”. Maiixi ['ieHHH B CBOEM MEpEBOJIE HE JCNAET pa3eICHUs], yIOTPEOIIssl TPOCTO
“a cat” wmm nums “Behemoth”. Bonoxonckas u [IpuBep ke Tar0T KOHKPETHKY * a
ton-cat”. OGpatumM BHUMaHUE, YTO HUKTO U3 MEPEBOJYMKOB HE HCHOIB3YET MpPHU
IepeBoJic MMEHH  COOCTBeHHOTro cuHOHMMa  “hippopotamus”, otmaBas
npeanouTeHrue OndIecKoMy CUMBOJTY U 00pasy.

bereMoT MOJIHOCTBIO OTOXKIECTBISIET C€€0s C UYPEeBOYrOAUEM, JaHHBIN
MEPCOHAX TMOCTOSIHHO YTO-TO ToenaeT: «beremMor, mporyioTHB TPETUH MaHIIApHH,
CYHYJ JIally B XUTPOE€ COOPYKEHHE W3 MIOKOJAIHBIX TUIMTOK, BBIIEPHYJ OJHY
HIDKHIOIO, OTYEro, KOHEYHO, BCE PYXHYJO, M MPOTJIOTHJI €€ BMECTE C 30JI0TOU
obeptkoi» [5, c. 227] / “Behemoth, after swallowing a third mandarin, put his paw
into a clever construction of chocolate bars, pulled out the bottom one, which of
course made the whole thing collapse, and swallowed it together with its gold
wrapper.” [52, p. 540] / “Having demolished a third tangerine. Behemoth thrust his
paw into an ingenious structure built of chocolate bars, pulled out the bottom one,
which brought the whole thing down with a crash, and swallowed the chocolate
complete with its gold wrapper.” [51, p. 181]. Uutepecno, uto I'nennu mpu
NIepEeBOIN JaHHOU (pa3bl ucmob3oBai riaron “demolish”, uro yaauno Bnmcanoch
B KOHIIETIIUIO TIOCaHUS-pa3pyIICHUsI.

«OH HCTOMJIEH rojiojoM u xaxmaou!» [5, c¢. 227] / “He’s languishing with
hunger and thirst” [52, p. 541] / “He's racked with hunger and thirst” [51, p. 182] —
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yepe3 Kora-o0opoTHa M. BynrakoB mnopunaer 0€31yXOBHOCTh COBPEMEHHOIO
YEJI0BEKA.

IloMrmMO CBOM TPEXOBHOM CYyIIHOCTH, beremMor Bce emE€ BBINOJHAET
ornpeenéHHble 0053aHHOCT U QPyHKIMU cBUTHI Bonanga. B manHo# rpynme Kot
BBICTYITA€T CKOPOXOJOM | BecenbdakoM. Dpazeosorudeckuii 00OpOT «IIyT
TOpPOXOBBI» B mepeBojae Maiikia [nennn 3Byunt, kak “No, really, he looks too
ridiculous!” [51, p. 133]. Cynpyru-nepeBoauuku «0ObIrpalin» 3TOT kKe 000pOT B
Buge ““No, | simply cannot look at this buffoon.” [52, p. 402]. Ilocaeanue xe
COXpaHWIM UMEHHOM DJIEMEHT «IIIyT», HE Tepsis MPU ATOM OOIIETr0 XapaKTEPHOTO
noBenenus. IlepeBon ['menHn gaxe ¢ yactuieil “t00” Bce-paBHO HE MEpPENaET B
JOJDKHOM Mepe XYJIOKECTBEHHBIM 00pa3 KoTa-beremora. «...0H HauWHAET
3aroBapMBaTh 3yObl, MOJOOHO CaMOMY TOCJIEIHEMY IIapiiaTaHy Ha MOcCTy.» [D, c.
169] /.. .he starts addling your pate like the crudest mountebank on a street comer.”
[52, p. 403] / “...he starts a spiel like a quack-doctor at a fair.” [51, p. 133].
®dpazeonoru3m «3aroBapuBaTh 3yO1b» BonoxoHnckas u IluBep mepeBenu Kak
“adding your pate”, coxpaHss oTHOIICHHE K (pu3uojoruu u anaromuu. CioBapb
Cambridge naér cnenyromiee onpenenenue: “addle means to make someone feel
confused and unable to think clearly” [50]. I'nennn ucronb3yer B CBOEM mepeBojie
cymecTBUTeNIbHOE “a spiel” that means “a speech, especially one that is long and
spoken quickly and is intended to persuade the person listening about something”
[50]. ITepeBon IMuBepa u BomoxoHCKo#H KaxkeTcsi Oojiee MOJHBIM M TOYHBIM, T. K.
ujes U KOHIEMIHUS «JDKM U oOMaHa» Oblia nepenaHa. Bapuant ['mennu Oosbiie
nepenaéT BpEMEHHBIN MPOIECC, KaK Pa3roBOp JIIUTENBHBIA — «00nTOBH». Kpome
TOro, Hcnojik3yemoe UM CpaBHeHue “a@ quack-doctor” oTIMYHO OT «IIapiiaTaHa
Bbynrakosa. IlepeBogunk 100aBisieT HOBBIM U HEHYKHbII METUIIUHCKUN TEPMUH.

Hamu Obuto ormedeHo, 4To ['JIeHHHM 3a4acTyro MPEANOYUTAET OIMyCKaTh U3
nepeBojila HEKOoTopble jeTanu. Kakue-To U3 HHUX MOTyT  TIOKa3aThCs
HE3HAYUTEIbHBIMU, OJIHAKO HMX CYXapHO€ OTCYTCTBUE MOJIHOCTHIO pa3pylliaeT
aBTOpckuil 3ambicen. OauH U3 npumepoB: «Jloiro OyneT mpoaomKaThCs ITOT

Oanaran o kpoBatbio? Bruiesait, okasuubiid [anc!» [5, ¢. 168] / “How long will
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this circus under the bed continue? Come out, you confounded Hans!* [52, p. 402] /
“How much longer is this performance under the bed going to last? Come on out!”
[51, p. 132]. Kak mbI Buaum, M. ['1ieHHN He TepeBoauT oOparienue «I'aHc», oHaKo
JAHHOE MMSI OTChUIAET YMTATEIEH K OJHOMY M3 MEPCOHAXKEW HEMELKON CKa3Ku —
nypaky ['ancy. Bonoxonckas u [IuBep ocTaBisitoT UMs B NIEPEBOJE U T0OABISAIOT
BHETEKCTOBBIN kKomMMeHTapuid: “Hans: Like Jack, Jean, or Ivan in the folk-tales of
their countries, the Hans of German tales is generally the third son of the family and
considered a fool (though he usually winds up with the treasure and the princess for
his bride).” [52, p. 630].

Kak u Bce nepconaxu B «Mactepa u Maprapure» beremot takke obnagaer
JNBOWCTBEHHOM Mpupoaon. M3 «BeIbMUHOTO» KOTAa OH NPEBPAIIACTCA B KOHIIE
poMaHa B XyJOILaBOI'0 FOHOIY, «IEMOHA-TIaKay.

N nmocnennum n3 cButhl ocraércst Koposees. Ilepconaxk HEOTHO3HAUYHBIM,
BBI3BIBABIINNM MHOXECTBO PA3HOINIACUA M OOCYKIECHHUU CpelH JUTEPATYPOBEIOB.
Hekotopsie cuntatoT, uto Gammiusa «KopoBbeB» Oblna BelOpaHa HE ciydailHO, U
cBsA3aHa ¢ ogHuUM u3 npousBenaeHud @. M. JloctoeBckoro (B pomane «bynrakosa
JNEHCTBUTENILHO MHOXECTBO 00pa30B U3 JPYIUX NPOU3BEIEHUN JUTEpaTypbl), TAe
¢urypupoan Hekuit KopoBkuH. [[pyrue xe BUIAT B IepcoHax e Ipoodpa3 0JTHOTO
U3 chnaBsHCKUM si3brdyeckux OoroB. CormacHo wmwudonoruu, Benec wuzapesine
u300paxaics ¢ arpuOyTaMu KOpPOB MJIM POraToro CKoTa, a IMO3XKe €ro CTajlu
BOCIIPUHUMATh B KAYECTBE OJHOTO M3 OJIMLIETBOPEHUMN YepTa.

KopoBbe, Kak u ipyrue y4acTHUKH CBUTHI, 00J1a/1aeT yepTaMu ryma (Tak ero
ONMCHIBAIOT B CAMOM POMAHE), CIOJIa K€ OTHOCSATCS M 3JIEMEHTBI TEaTPAIbHON
TPaauIMU. DTUM OOBSCHSETCA CTOJIb My3bIKadbHOEe HMMs TepcoHaxka. “faggot”
umeet (hpaniry3ckoe npoucxoxaeHue «fagotto” m o603HagaeT «CBSI3KY BETOK» HIIH
«CBSI3KY nymok». OgHako TakKe JaHHOEe CJOBO cBs3biBaloT ¢ “‘fagotin”,
0003HavaloIIUM «IIyT». B KOHIIE poMaHa, B CLIEHE CHATHS BceX «Macok» KopoBbeB
IpUCTaeT B COBEPIICHHO MHOM Buje: «llouemy OH Tak M3MEHWJICA? — CIPOCHIIA
X0 Maprapura noa cBUCT BeTpa y Bomanna.— Pelaps 3TOT KOrjga-To HEyJaayHo

MOLIYyTUJI, — OTBETWI Bomanna, moBopaunBas K Maprapure CBO€ JHIIO C THUXO
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ropsgamuym ria3om, — €ro KaﬂaM6yp, KOTOpBIﬁ OH COYMHMII, pa3roBapruBas O CBETC U
TbMC, ObLI HE COBCEM XOpori. 141 pbILApPO IMPUIIIOCH IIOCJIC 3TOr0 IMPOINYTHUTH
HEMHOI'O OOJIbIIE U A0JIbIIC, HCKCIIM OH IIPCAIIojIarall. Ho CEroaHAa Takas HOYb,
KOI'JIa CBOASATCS cueThl. PhIllaph CBOM cYeT oraTuia u 3akpeu1!» [5, ¢. 244] [ “Why
has he changed so? ’Margarita quietly asked Woland to the whistling of the
wind.This knight once made an unfortunate joke, ‘replied Woland, turning his face
with its quietly burning eye to Margarita. *The pun he thought up, in a discussion
about light and darkness, was not altogether good. And after that the knight had to
go on joking a bit more and longer than he supposed. But this is one of the nights
when accounts are settled. The knight has paid up and closed his account.” [52, p.
584] / “Why has he changed so? ' Margarita asked Woland above the hiss of the
wind. 'That knight once made an ill-timed joke," replied Woland, turning his fiery
eye on Margarita. ' Once when we were talking of darkness and light he made a
somewhat unfortunate pun. As a penance he was condemned to spend rather more
rime as a practical joker than he had bargained for. But tonight is one of those
moments when accounts are settled. Our knight has paid his score and the account
is closed.” [51, p. 197]. OOpatuM BHHMMaHHE, YTO TMEPEBOTUYUKH TO-PA3HOMY
nepenann uMs nepcoHaxa. B nepeBone Bonoxonckou u [luBepa umst numercs Kak
“Fagott”, a y I'mennn — “Faggot”. Ckopee Bcero, nepeBOJUMKU OOpaTUIUCH K
Pa3HbIM CJIOBaM-UCTOYHUKAM: [ JIEHHHM — K aHTJIMICKOMY, a CyNPYTHU-IIEPEBOTUNKHU
— K (pany3ckoid 3tuMosiorud. CTOUT OTMETUTh, YTO 3a OJHUM U3 3HAUYCHHU
AHTJIMHACKOTO ciioBa ‘“faggot” cTOUT MCTOpUYECKOE MOHITHS «CIKUTAHUS PETHKOB
Ha KOCTPEC», BCIICACTBUC YCTO «HAKA3aHUC 3a Heyﬂ;a‘{HHﬁ KanaM6yp» CTaHOBUTCA
IIOHATHBIM.

OtxoauM oT pa3dopa cBUTH BonaHaa U mepexoauM K TIIaBHOMY KEHCKOMY
oOpazy Bcero pomaHa — Maprapura. JlaHHasi T€pOMHS CTOUT B IIEHTPE OJTHOM W3
KJIFOYEBBIX CHOKETHBIX JMHUU IMOBCCTBOBAHUS, IMOOTOMY TOYHOCTH IICPECBOJa €€
06pa3a TAKKC BHYIIUTCIIbHA. CI10’KHOCTh IMpCACTABJICHA B UBMCHYNMBOCTHU HATYPhbI
KCHIIWHBI, HepeMeHoﬁ €C XapakTepa MW IPCBpalilCHUCM H3 MY3bl IIHCATCIIA B

MCTHUTENIbHYIO0 BeJbMy, KopoJieBy Oana Cartanbl: «— S — mactep, — OH craenaics
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CYpOB Y BBIHYJI U3 KapMaHa XaJlaTa COBEPUIEHHO 3aCAJICHHYIO YEPHYIO LIANOYKY C
BBIIIATOM Ha HEH MKENIThIM IIeJIKoM OykBoi «M».» [5, c¢. 86] / “I am a master. "He
grew stem and took from the pocket of his dressing-gown a completely greasy black
cap with the letter ‘M *embroidered on it in yellow silk.” [52, p. 228] / “I am a
master.' His expression hardened and he pulled out of his dressing gown pocket a
greasy black cap with the letter ' M ' embroidered on it in yellow silk.” [51, p. 72].
Maprapura SIBJISIETCS CUMBOJIOM KEHCTBEHHOCTH, YMCTOTBI, MPEIaHHOCTH,
OHAa OKa3bIBa€T CYIIECTBEHHOC BIMSHHE Ha Cyanr0y Mactepa u ero pomasn. B
mpooOpasze OyJNTaKOBCKOW MepOUHHU HAXOAST YEPThl KaK PEaIbHbIX MCTOPUUYECKUN
nepconax (Maprapura Banya), Tak u nmutepatypubix (Maprapura ['ére unu [roma).
Becs 00pa3 Mapraputel M. bynarakoBa ctpoutcss Ha (OpPMHUPOBAHUU €€
BHEIIHOCTH (OJEXK/a, DJIEMEHTHl TyalieTa, MOBEICHMs, HaBBbIKM oOmeHus). Ot
cBeTCKOU JhBUIIBI MockBHEI 30-X IT. OHa MPEBpAIAETCS B BEIbMY BHE BPEMCHH U
IIPOCTpAaHCTBAa. Maprapura omyckaercsi 10 YpOBHA CBUTHI BosaHma, ofHaKko e
OCTAIOTCS HE UYXJIbl COCTpaJlaHue U Musiocepane k oennoun Opuje.
bynrakoB ¢ nosBiaeHneM MaprapuTbel B pOMaHE BBOJUT «KEITHIE L[BETHD,
KOTOpBIEC MOSIBIISIIOTCS JAJIbIIE HA CTPAHUILIAX M TOYHO ONMCHIBAIOT COCTOSIHUE
repouHu. L[BeThl MM TOUHEE LBET — XKENTHIN — CTAHOBUTCS €€ BOILIOLICHUEM. MBI
BUJUM Pa3HbIE CTEIEHU HETaTMBHOIO COCTOSIHUS: OT «HEXOpOLIWWA ILBET», IO
«OTBpATHUTEIbHBIC, TPEBOXKHBIC JKENThIC IIBETHD [5, ¢. 88] / «not a nice colour” [52,
p. 231] “repulsive, alarming yellow flowers” [52, p. 230] / “ugly colour” [51, p. 73].
Mapraputa HuxonaeBHa Oblia KEHIIMHOW, HE HYXKIAIOUICHCS B JICHBIaX.
BostoxoHckast oTMeTHIIa 3T0 Kak “was not in need of money” [52, p. 346], a ['tennu
— “was never short of money”. O0a mnepeBoaurMKa TIEPEBEIN JIAHHOE
CJIOBOCOYETAHHUE TOCIOBHO, T. €. MpeJai 3HA4YCHHE «OBITh OOTaThIM», XOTSA B
JJAHHOM CJiydae MucaTelb CKOpEed MoJuepKUBaia IOJHOE Oe3pas3inuue CBOEH
TEPOMHU K TOM KU3HU, KOTOPOU €1 MPUXOAUIIOCH NEPEKNUBATH, BKIKOUAS IEHBIU U
oorarctBa. [lomoOHasT HETOYHOCTH BCTPEYACTCS M B MPEIJIOKCHUU C OMUCAHUEM
COBETCKMX KBaptup. «Maprapura HukosacBHa HUKOrga HeE IpHUKacailach K

npumycy.» [5, c. 143] / “Margarita Nikolaevna had never touched a primus stove.”
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[52, p. 346] / “Margarita never had to cook.” [51, p. 113]. Kak BugHO U3 JaHHOTO
nmpumMcepa M. I'nennu peainil OIIYCTHTBL CJIOBO <«IIPUMYC» H BOCIIOJIB30BAJICA
MCTOJAOM MOAYJISIINUH, IMOJITHOCTBIO M3MCHHUB KOHCTPYKIHIO ITPCIIJIOKCHUA. CwMmbICT
3aKJIIO4YaJICd HMCHHO B IIPUMYCC, YCTpoﬁCTBe, cuutasimmMucs B 30-x IT. IIponIIoro
BEeKa MPEAMETOM, CBHUACTEIBCTBYIOIMM O KoMmpopTte. Maprapute HukonaeBue
MPETUIIO BCA €€ KU3Hb, JOCTATOK U 00ECIIEUEHHBI MYXK.

durypa Mapraputsl B Xu3HM MacTepa OeclieHHa, OHa TOSBUJIACh B €ro
KU3HU HOI[06H0 BCCHC, IICPBBIM JKCJITBIC 1NIBCTAM, OHA BAOXHOBJIJIA U
NoAACpKHBAaJIa €TI0 Ha TBOPYCCKOM IIYTH, OHa JdaBajla OIIOPY M YBCPCHHOCTD,
HUMCHHO MaprapHTa oJapulia IMucCaTciiia 6GCCM€pTI/I€M, Ha3BaB €TI0 MaCTGPOM. «Ona
CyJIMJIa CJIaBy, OHA MOJIFOHSJIA €r0 U BOT TYT-TO CTajla Ha3blBaTh MacTepoM.» [5, c.
91] / “She foretold fame, she urged him on, and it was then that she began to call
him a master” [52, p. 235] / “Sensing fame, she drove him on and started to call him
' the master '.” [51, p. 74]. Bapuant ['1eHHH KaxkeTcs Oosiee MOAXOMSIINM, T. K.
NIEPEBOIYMK BBIOpAJ OmNpeeicHHbIN apTukib “the”. Takum oOpa3oM, mepemaércs
OILLYIICHHE YHUKAIBHOCTH OOBEKTAa, & HEONPEIEIAEHHBIM apTUKIL “@” CIOBHO
,Z[06aBJIHeT «OOHH U3», YTO KAKCTCA HCIIPUCMIICMBIM B KOHTCKCTC JAHHOI'O CIOZKCTA.

Meg1 BUAWUM, YTO ITO3UILIUA MaprapI/ITBI CBAIICHHA JJIA MY’KCKOI'O II€pCOHaXa,
BEllb C €€ yXOJOM TIepoi Morpykaercsi B 3a0BeHHE: «— Y MEHs HeT Oouiblle
dbaMunuu, — ¢ MpayHbIM MPE3PEHUEM OTBETUJI CTPAHHBIN TOCTh, — I OTKA3aJCs OT
Hee, Kak ¥ BooOIIe oT Bcero B xku3Hu.» [5, ¢. 86] / “l no longer have a name, ’the
strange guest answered with gloomy disdain. ‘I renounced it, as | generally did
everything in life.” [52, p. 228] / “I no longer have a name,’ replied the curious visitor
with grim contempt. ' | have renounced it, as | have renounced life itself.” [51, p.
72].

Nms Maprapurta 03Ha4aeT «KEeMUyIr», «IepiaaMmyTp». 3A€Ch TUTEPaTyPOBEIbI
MPOBOAAT Mapajuiesib ¢ 00pazoM boropoauiibl, Y4bUM aTpUOYyTOM BBICTYMAET TOT
camblii <okeMuyr». OOpa3 My4yeHMIbl M 3aCTYyMHMIBI 32 AYLIM TPEIIHbIX SBHO
3aMeTeH B clieHe «Benukuil 0an y carane». «Horu Mapraputsl nmoarudaiuce,

KaXTyl0 MUHYTYy OHa Oosiach 3ariakatey [5, ¢. 177] / “Margarita’s legs kept giving
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way, she was afraid of bursting into tears at any moment.” [52, p. 424] / “Margarita's
legs were buckling and she was afraid that she might burst into tears at any moment.”
[51, p. 140]. BenmuuecTBeHHAs BebMa, IMOJO0HO CITYyCTHBIICH B a1 boropouis, He
CMOTIJIa TPOUTH MUMO cTpagaromied Ppuibl U MONPOCUIIa 3a HEE MEPE] CaMUM
Bonanmowm.

[Tepconaxx Mapraputhbl oueHb JTuHamMudeH. OHa MOXET OBITh CIOKOWHA U
B3BOJIHOBAHAa OIJHOBPEMCHHO, TOYHO TaKXXC, KaK B HeH YKHBAKOTCA MOBC C€C
IPOTUBOPEYMBBIE CYITHOCTH J00pa U 311a: « CBOMMH KEJIE3HBIMU pyKaMH A3a3eIlio
IIOBCPHYII €C, KaK KYKIIY, JIMIIOM K cebe u BIJIAJCIICA B HEC. Ha ero rnaszax JIMII0
OTpaBJIeHHOﬁ MCHAJIOCH. ,[[axce B HACTYIIABHINX I'PO30BBIX CYMCPKAX BHU/IHO 6BIJIO,
KaK MCYC3aJI0 €€ BpCMCHHOC BCAbMHWHO KOCOIJIa3nuec U ) KECTOKOCTh U 6yﬁHOCTB qcpT.
.HI/IHO IMOKOMHOM ITOCBETJIEIIO U, HAKOHCII, CMATYNIIOCH, M OCKaJ €€ CTaJI HC XUIIIHbIM,
a TIPOCTO >KCHCTBEHHBIM CTpaJaibuecKuM ockaimom» [5, ¢. 239] / “With his iron
hands Azazello turned her over like a doll and looked at her. The woman's face
changed before his eyes. Even in the twilight of the oncoming storm he could see
how her temporary witch's squint and her look of cruelty and violence disappeared.
Her expression relaxed and softened, her mouth lost its predatory sneer and simply
became the mouth of a woman in her last agony.” [51, p. 192] / “With his iron hands,
Azazello turned her over like a doll, face to him, and peered at her. The face of the
poisoned woman was changing before his eyes. Even in the gathering dusk of the
storm, one could see the temporary witch’s cast in her eyes and the cruelty and
violence of her features disappear. The face of the dead woman brightened and
finally softened, and the look of her bared teeth was no longer predatory but simply
that of a suffering woman.” [52, p. 570].

BTopoii rpynnoi y4aCTHUKOB CHOYKETA SIBJISFOTCS CUJIbI IPUPOJIbI, TAKAE KAK
JyHa ¥ rpo3a. Jlaxke npeasioxKeHus, KOTOPhIe HECYT B ce0€ XapaKTePUCTUKY OJHOTO
U3 TIEPCOHAXKEN CIOKETA, TAKXKE COJIepKaT B ce0e YIOMHUHAHUS O CUJIaX MPUPOJIBI.
Hanpumep, «cMoTpena Ha JTyHy», «IIOJI JyHHBIM CBETOMY, «MAET TPO3a», IIOJI3ET
rpozoBas Ty4da». Ilpu 3TOM [aHHBIE HEOAYUICBJIEHHBIE PEAIUU HAAECICHBI

CBOMCTBAaMHU KHBOT'O CYIECTBA — YEJIOBEKAa WJIM KUBOTHOro. C JieKcemMoil JyHa
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y1'[OTp66JI$IIOTC}I TJ1aroJibl «Ji3aThb» U «BJIACTBOBATH)». ((HYHHBIP'I CBCT JIM3HYJ €€ C
npaBoro 6okay [5, c. 152] / “Moonlight licked her from the right side.” [52, p. 368]
/ “The moonlight caressed her right side.” [51, p. 121]. [TuBep u BonoxoHckas
COXpaHWIN aHUMAJIUCTUYHBIC YCPTHI, Y I'nennu ke riaroi I'IpI/IO6p€JI ObBLI CKOpcEe
nepcoHUGUIMPOBaH, T. €. 00pEN KauecTBa YeIOBEKa.

B cnenyrommx npuMepax JiyHa BBICTYIIAET YK€ B KAUYECTBE YENIOBEKA. «JIyHa
BJIACTBYET M WIPAET, JIyHa TaHIyeT W ImaauT» [5, ¢. 255] / “The moon rules and
plays, the moon dances and frolics.” [52, p. 608]. V I'mennn nanHas ¢pasa
OTCYTCTBYCT, IICPCBOAYUK PCIINUI €C OIIYCTUTD.

<<TOFIIa JJyHa HAaYHMHACT HCUCTOBCTBOBATHL, OHA O6pYHII/IBaeT IIOTOKHU CBE€Ta
IpsAMO Ha I/IBaHa, OHa pa36p513r1/IBaeT CBCT BO BCC CTOPOHLI, B KOMHATC HAYMHACTCA
JIYHHOC HAaBOAHCHHC, CBCT KA4YacCTCA, IIOJHUMACTCA BbIIIC, 3aTOINISACT ITOCTCIIb. Bot
torga u cnut MBan HukomaeBuu cuacTimBeIM cHOM [5, ¢. 255] / “Then the moon
begins to rage, it pours streams of light down right on Ivan, it sprays light in all
directions, a flood of moonlight engulfs the room, the light heaves, rises higher,
drowns the bed. It is then that Ivan Nikolaevich sleeps with a blissful face” [52, p.
609] / “Then the moon goes mad, deluges Ivan with streams of light, sprays light
everywhere, a moonlight flood invades the room, the light sways, rises, drowns the
bed. It is then that Ivan sleeps with a look of happiness on his face.” [51, p. 205].

Jlyna m rpo3a momoOHBI OJHMM W3 YJICHOB CBUTH Bosanma, a moromy
OIyIICHUC HpCI[J'IO)KCHI/Iﬁ C HX JJICMCHTAMH SBJIICTCA HCIIPHUCMIICMbIM. HYHa
ABJIACTCA OKKYJIBTHBIM CHMBOJIOM — B JYHHYIO HOYb IIPOBOIAT ma6am BE€IbM,
TEPSIETCA TPAHULA MEXAY CHOM M PEaJIbHOCTBIO, U JIFOAU CXOIAT C yma. YXOJI
[TonTus IIunara oCymIECTBIAETCS MO JIYHHOM JOPOTre — IPaHULA MEXKAY KU3HBIO,
CMCPTBIO M JKU3HBIO ITIOCJIC CMCPTH.

JlyHa ynmoMHMHAaeTCs B IEPBOM K€ TJIABE W IMPEABEIIAET CMEPTh bepimosy:
«Pa3, nBa... Mepkypuii BO BTOpOM JIOME... JIyHa YILIA... IIECTb — HECYACTHE. ..
BEYEp — CEMb...» — U TPOMKO M PaJIOCTHO 00BABUI: — Bam oTpexyT rososy!» [5, c.
12]. / “One, two ... Mercury in the second house ... moon gone ... six — disaster ...

evening — seven ... "then announced loudly and joyfully: “Your head will be cut
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off!” [52, p. 47] / “One, two . . . Mercury in the second house . . . the moon waning
... SIX-- accident . . . evening--seven . . . ' then announced loudly and cheerfully : '
Your 'head will be cut off!” [51, p. 8].

«Tyt B Mo3ry bepnrosa kTo-To oTuasiHHO KpuKHYJI — «Heyxenu?..» Eme pas,
n B HOCJ’IGI[HI/Iﬁ pas3, MCIIbKHYJIa JIyHa, HO YK€ pa3BaJIMBasjACh Ha KYCKH, U 34aTCM
ctaso TeMHo.» [5, ¢. 33] / “Here someone in Berlioz’s brain cried desperately: ‘Can
it be? ... ’Once more, and for the last time, the moon flashed, but now breaking to
pieces, and then it became dark.” [52, p. 94] / “At this moment Berlioz heard a
despairing voice: ' Oh, no ....! ' Once more and for the last time the moon flashed
before his eyes but it split into fragments and then went black.” [51, p. 25].

Jlyna cioBHO (¢oHaph OCBEIIACT aKTyajdbHble COOBITHS B MOCKBE, Kak
CTOpOHHI/Iﬁ Ha6JIIO,Z[aTeJII> CICOYyCT 3a I'CpOsIMHU. O,Z[HaKO C pa3HbBIMU IICPCOHAXKAMHU
oHa BeIET ce0s mo-pazHomy. C HeBepytomuM MBanoM JIlyHa IMHUYHA U €XUJIHA, HE
IMMO3BOJIICT JOTHATD U PpA3TNIIAACTD YXOIAIUX ITOCTIC CMCPTHU Eemeo3a HHOCTPAHIICB.
«Ha bponHoit yxxe 3axriuch Gponapu, a Haj [laTpuapiuimmu cBeTusa 30J10Tas JIyHa,
U B JJyYHHOM, Bcerjia oOMaHnuuBoMm, cBete MBany HukonaeBudy mokas3aioch, 4TO TOT
CTOMT, JIeprKa IOJI MBIIIKOIO HE TPOCTh, a mmary.» [5, c. 34] / “The street lights were
already lit on Bronnaya, and over the Ponds the golden moon shone, and in the ever-
deceptive light of the moon it seemed to Ivan Nikolaevich that he stood holding a
sword, not a walking stick, under his arm.” [52, p. 97] / “The lamps were already lit
on Bronnaya Street and a golden moon was shining over Patriarch's Ponds. By the
light of the moon, deceptive as it always is, it seemed to Ivan Nikolayich that the
thing under the professor's arm was not a stick but a sword.” [51, p. 26].

OnHako mMO3Xe TMOJ CBETOM JyHbI BaH BCTa€T HAa MyTh UCTHUHHBIA U
obmraerca ¢ Mactepom. Jlyna ocsemaer uctuny ais [lontus [lunata u Uemya,
COBEPLIAET CIIPABEIMBBIN Cyd Haxa Mynomn.

C Maprapuroii yHa Bcerna Oepexxna u HexxHa: “The moonlight caressed her
right side.” [51, p. 121].

Ecmu IMPpOaHATIU3HUPOBATL I'JIaroJibl B CBA3KE C HYHOP’I, TO UX MOXXHO pasaCIMTh

Ha CJICAYIOIHNEC KaTCTOPUHU:
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1)  rmarossl ABMXKCHHS (ILIBIT, TOAHUMATBCS / SWIM, rise);

2)  IJ1aroJibl, CBsI3aHHBIC C IIBETOM MM OTTeHKOM (ocBermats / flash);

3) riarospl, HalpaBJICHHbIE Ha OOBCKT M €ro HM3MEHEHHE (JIM3HYThCS
corpesarts / lick, warm);

4)  >MOIMOHAILHO OKPAIICHHBIC IJ1aroJibl (Urpath, maauTh / play, frolic).

BTopsiM mIpeaBECTHUKOM W YYaCTHHKOM BCEX COOBITHI OblIa Tpo3a M BCE
pou3BOHbIE OT He€ siBjeHust (rpom, Tyuu). C MOSBIEHUEM T'pO3bl MOSBISETCS
Bonana co cBoeld cBUTOM M B MOCKBE MPOHUCXOAAT HEOOBSCHUMBIE IEHCTBUSA
(Bomann mokumaer MockBy, ka3Hb Hemrya). OHa CIIOBHO NpelBeliaeT Havyayio
MUCTUKH B CIOKeTe pomaHa. Kpome Toro, rpo3a sBisieTcsi OOUIUM U CBSI3YIOIIUM
IEMEHTOM Mexnay dvacTtamu «Macrepa u  Maprapurta». Ywurarens IIaBHO
nepexoauT oT coObiTuii MockBbl 30-X rT. K onmcanuto >kxu3uu [lontus I[lwmmara.
CTOUT OTMETHUTB, YTO UCIIOIB3YEMbIE aBTOPOM KOHCTPYKITUU JIJIsl ONMUCAHUS TAHHBIX
CleH cx0xH. « TpMa, mpumeamas co CpeaAn3eMHOro MOpsi, HAKPhLIA HEHABUANMBIN
npokypaTopom ropoa» / «I'po3a, o koTopoit roopus Boman, yxe ckorsiiach Ha
ropusoHTte.» [5, c. 235] (“The darkness that came from the Mediterranean Sea...”
[52, p. 350]); «Mcuesnu BHUCSYHME MOCTBI, COCAMHSIONIME XpaM CO CTPAIIHOM
AHTOHUMEBOH OalllHEel, omycTUIack ¢ Heba Oe3/Ha M 3auiia KpbUIaThIX OOroB Haj
runmoapoMom» |/ « Mcdesnn mMocThl, aBopiibl. Bee mpomaiio, kak Oyaro 3TOro
HUKOT/Ia He ObLI0 Ha cBeTe. Yepes Bce HeOOo mpoOerkaia ofHa OTHEHHAst HUTKa.» [5,
c. 235] (“Bridges, buildings, were all swallowed up. Everything vanished as though
it had never been.” [51, p. 188]); «CtpanHyt0 Ty4y MPHHECIO CO CTOPOHBI MOPS K
KOHILy JHS, Y4eThIPHAIIATOrO JHS BECEHHEro mecsia HucaHa» / «UepHas Tyda
MOAHSJIACh Ha 3alajie ¥ J0 MOJIOBUHBI OTpe3ajia coJiHile. [IoToM oHa HakphLia ero
uemukoM.» [5, ¢. 235] (“A black cloud rose in the west and cut off half the sun.” [52,
p. 559]). ITepeBoabl naHHBIX MOMEHTOB Yy I iennu, [TnBepa u BomoxoHCKoOM CX0XkKH,
3a UMCKIIFOYEeHUEeM oxHou naertand. M. ['mennu nepeBoaut «Tbma, mpumenmas co
Cpennszemnoro mopsi...» [5, c. 148] kak “The mist that came from the Mediterranean

sea” [51, p. 189]. MoxxHO MPEANOIOKUTh, YTO MEPEBOIUUK MPOBOINI MMAPaILICIIb
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MEXy TEMHOTOM KakK IPHUPOJHBIM SIBJIEHMEM, CXOXKUM Ha JbIM, OJHAKO oOIee
HAaCTPOEHHUE OT IIOBECTBOBAHUS MEHSETCS, TEPSAETCS OLLYLICHUS «3J1a».

Taxum 00pazom, mpoBeas aHAIN3 U CPABHUBAS MEPEBOIBI PA3HBIX €IUHUIL
TEKCTa, MOXXHO CHEJaTh BBIBOJ, YTO TEHACHIUA |JI€EHHW YyIpOIIaTh TEKCT
JNEUCTBUTEIBHO TPOCIEKUBAECTCA. B  €ro BapumaHTe 3a4acTyl0 BCTPEYAIOTCS
ONyLIECHUS WM JPYrue TPAKTOBKM OPWUTMHAJIBHOIO TEKCTAa, YTO HPUBOAHUT K
HapyLICHUIO 3ayMaHHbIX KoHuenuui. [luBep n BomoxoHckas Oosee TIIaTENbHO
OTHECIIUCH K MTEPEBOAY U MOCTAPAIHNCH COXPAHUTH OPUTMHAIBHOCTh OYyJIraKOBCKOTO

«Macrepa u Mapraputsn».
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3AK/IIOYEHUE

B xonme mnpoBenéHHOro HamMu uUccleAoBaHUS, ObUIM  CHOPMHUPOBAHBI
CJIETyIOLIUE BBIBOJBIL:

1) mepeBon ¢ 1S na IS5 00yclioBaeH pa3audHBIMH TPYIHOCTIMH. SI3BIKH,
OTHOCSAIIUECS K POJACTBEHHBIM, MOTYT OTJIMYATHCA MEXIY COOOM Ha pa3IMyHBIX
YPOBHSX: (POHETUYECKUX, MOP(OIOrHUECKUX, JTEKCUYECKUX, CUHTAKCUUCCKUN H
nparmatuyeckuil. K ocobolt rpymme nogoOHbIX «3aTpyIHEHUN» OTHOCSTCS PEaIUu.
Onu MOTyT OBITH TPEACTABJICHBI KaK OJHUM CJIOBOM (HaMMEHOBaHHEM OJroja,
npeaMeroM — ObiTa,  reorpa@uyeckuM  Ha3BaHHWEM), TaK H  ICJIBIMU
CJIOBOCOYETAHUSIMH, a TOPONM W 3aKOHYCHHBIMU MPEJIOKEHUSIMH, HApUMEp
(bpazeonoruyeckue eIuHUIbI (IOCIOBUIbI, TOTOBOPKH, UAHMOMBI). CTaaKuBasCh ¢
peanueil nepeBOIUMK MOKET HCIIONIb30BaTh OAUH M3 METON0B. Hanmpumep, HailTh
HKBUBAJIEHT B fA3bIKe mepeBoja. OAHAKO B JAHHOM Clly4ae MEePEeBOAYHUK PUCKYET
HETOYHO IepeaaTh CMBICH OPUTMHAIBHOIO CJIOBAa, UTHOPUPYIO JAEHOTALMIO W/WIIN
KOHHOTAIMIO CJI0Ba. Takke ecTh BO3MOYKHOCTh OMMCATEIBHOIO METOJA IIEPEBOMA
WIM OOpaTUThCS K TpPAaHCAUTEpAllMd M TPAHCKPUIILUM C J00aBIIEHUEM
BHETEKCTOBOI'O KOMMEHTAPHS;

2) CIIO)KHOCTh B TEPEBOJIC XYJ0KECTBEHHOTO TEKCTa TaKXKE KPOETCS B
Mr00bIX cnoBax / crmoBocoueTaHusx [/ TpemiokeHusx. l[lucarenbs BIyMYHBO
noJI0MpaeT BBIPAKEHUS, CPENICTBAa XYJI0’)KECTBEHHOM BBIPA3UTEIBHOCTH U C MX
MOMOILBIO CO37aeT 00pa3 TOro WM MHOrO NepcoHaxka. [lepeBoqunKy He0OX0AMMO
CYMETb COXPAaHUTh U NIEPEAATH I'epOsi HAa UHOCTPAHHOM si3bIKe. JIF000€ HEMpaBUIbHO
nolo0paHHOE CJOBO pa3pyllaeT IMepcoHa)xa, ero IMOBEICHHE, MaHEpy peud, a,
CJIeI0BATEIbHO, MEHSIETCS M BIICYATIICHUE MTPU IPOUYTEHUH Y YUTATENECH;

3) pabota Hag «Mactepom u Maprapuroit» Benach ¢ 20-x rr. 20 B. BIUIOTh
no koHuumHbl bynrakoBa B 1940 r. C TeueHueM BceX JTUX JIET MHUCATENb
MHOTOKPAaTHO TMEpEeNuChiBal CBOE MPOU3BEICHUE, BCIEACTBUE YEro TEKCT
npeteprien Oonbimue Meramopdosbl. CroxHas cynpba CIOXKWIach Yy pOMaHa U

nocJie cMepTH aBTopa. «Mactep 1 Maprapura» HaxoIUJICs MO/J1 )KECTKOM LIEH3Y PO,
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IJIaBbl I1€YATaJIMCh C MHOTOYMCIICHHBIMH OIYIICHWSAMH W H3MEHEHUSIMHU.
[TontHOCTBIO pOMaH BbIIIEN B CBOEM OPUTMHAJIBHOM BHJE JIMIIBL 3a pyoexxom. U
UMEHHO MHOCTPaHHBIE JIUTEPATypOBEAbl Hayald TEpBble  pabOTHl  TO
MHTEPNPETAllMd U aHAIN3Y KHUTHW. BriepBele Ha aHTIMHCKOM s3bIke «Mactep n
Maprapura» nosBunuch B 1967 r. (M. I'mennn). M3-3a 60nbIIOTO KOJIWYECTBA
Pa3HOIIAaHOBBIX 00Pa30B U CHMBOJIOB, @ TAK)KE Pa3iNMuMil B U3JIAHUSX PYCCKHUH U
AHIJIMHACKUX TEKCTOB Pa3HBIX JIET pOMaH NOPOAWI MHOXKECTBO BOIIPOCOB U TEOPHUH,
HEKOTOpbIE U3 KOTOPBIX TaK M OCTAIOTCA JOTaJKaMH, HE HalIEAIIMMH HHKAKOIO
NOJIKPETICHHUS];

4) 0coOyro CIIOKHOCTh JUIS TEpeBOJla POMaHA HAa AHTIUHCKUN S3BIK
IPEACTABIUIA COBETH3MbI, KCEHOHUMBI, CJIOBA, 3aKIIOYAIOMINX B ceOe 4epThl U
XapaKTEpUCTHUKY NepcoHaxkel. [IpoBen€HHBIN aHamu3 AByX nepeBoaoB «Macrepa u
Mapraputey 1967 u 1997 rr. moxkazan, yto M. [JeHHHM CHIBHO YyIpomian
OpUTHHAJBHBIA TEKCT, UTHOPUPYSI KOHHOTAIMIO M JAeHOoTauuio cioB. IluBep u
BonoxoHckast sxe nposeinu 6oJiee TIaTeabHbli aHaau3 U paboTy C IepBOHAYAIbHBIM
TEKCTOM, CYMEB COXPAaHUTh PYCCKHUI KOJIOPUT, IPU 3TOM OOBSCHUB HHOCTPAHHOMY
YUTATENK0 PEaJMd COBETCKOM KYJIBTYPBI, CHUMBOJBI HYJEHUCKOM KYJIbTYPbI

MoCpeaACTBOM BHCAPCHUA BHCTCKCTOBBIX KOMMCHTAPHCB.
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